INSTRUCTION MANUAL 


EPILEPSY WARNING 


Please read before using this video game system or 
allowing your children to use it. 


Some people are susceptible to epileptic seizures or lass of 
consciousness when exposed to certain flashing lights or light 
patterns in everyday ife. Such people may have a seizure while 
watching certain television images or playing certain video games. 
This may happen even if the person has no medical history of 
epilepsy or has never had any epleptic seizures. 


If you or anyone in your family has ever had symptoms related to 
epilepsy (seizures or loss of consciousness) when exposed to 
flashing lights, consult your doctor prior to playing. 


EPILEPSIE-WARNUNG 


Bitte lesen Sie diese Hinweise, bevor Sie dieses Videospiel- 
System benutzen oder Ihre Kinder damit spielen lassen. 


Bei manchen Personen kann es zu epileptischen Antállen oder 
Bewußtseinsstörungen kommen, wenn sie bestimmten Bitzlichtem. 
oder Lichteffekten im täglichen Leben ausgesetzt sind. Diese 
Personen können einen Anfall erleiden, während sie besimmten 
Fermsehbildern ausgesetzt sind oder bestimmte Videospiele 
benutzen. Es kônnen auch Personen davon betroffen sein, deren 
Krankengeschichte bislang keine Epilepsie aufweist und die nie zuvor 
epileptische Anfälle gehabt haben. 


Falls bei Ihnen oder einem Ihrer Familienmitglieder unter Einwirkung 
von Blitzlicntern mit Epilepsie zusammenhängende Symptome 
(Anfälle oder BewuBtseinsslórungen) aufgetreten sind, wenden Sie 
Sich an Ihren Arzt, bevor Sie das Spiel benutzen. 


AVERTISSEMENT SUR 
L'ÉPILEPSIE 


À lire avant toute utilisation d'un jeu vidéo par vous-même 
cu votre enfant 


Certaines personnes sont susceptibles de faire des crises d'épiepsie 
Gu d'avoir des pertes de conscience à la vue ce certains types de 
lumières clignotantes ou d'éléments fréquents dans notre 
environnement quotidien. Ces personnes s’exposent à des crises 
lorsqu'elles regardent certaines images télévisées ou lorsqu'elles 
jouent à certains jeux vidéo. Ces phénomènes peuvent apparaître 
alors méme que le sujet na pas dantécédent médical ou r'a jamais 
été confronté à une crise d'épilepsie. 


Si vous-même ou un membre de votre famille avez déja présenté des 
symptômes liés à l'épiepsie (crise ou perte de conscience) en 
présence de stimulations lumineuses, veuillez consulter votre 
médecin avant toute utilisation. 


ADVERTENCIA ACERCA DE LA EPILEPSIA 


Lea esta advertencia antes de utilizar este sistema de juego 
de video o permitir que sus hijos lo utilicen. 


Algunes personas son susceptibles de padecer ataques epiépticos o 
pérdida del conocimiento cuando se exponen a ciertos patrones de. 
luz o luces destellantes en su vida cotidiana. Tales personas pueden 
sufrir un ataque mientras ven ciertas imágenes de televisión o utilizan 
cienos juegos de video. Esto puede suceder incluso si la persona no 
tiene un historial médico de eplepsia o nunca ha sufrido ataques 
epllépicos. 


Si usted o cualquier miembro de su familia ha tenido alguna vez 
síntomas relacionados con la epilepsia (ataques o pérdda de 
Conocimiento) cuando se haya expuesto a luces destellantes, 
consulte a su médico antes de jugar. 


We advise that parents should monitor the use of video games by 
their children. If you or your child experience any of the following 
symptoms: dizziness, blurred vision, eye or musde twitches, loss of 
consciousness, disorientation, any involuntary movement or 
convulsion, while playing a vdeo game, IMMEDIATELY discontinue. 
use and consult your doctor. 

PRECAUTIONS TO TAKE DURING USE 


e Do not stand too close to the screen. Sit a good distance away from the 
television screen, as far away as tha length cf the cable allows. 


Preferably play Ihe game on a smal television screen. 
Avoid playing if you aro tied or have not had much sleep. 

Make sure that he room in which you are playing is well lit 

Rest for atleast 10 to 15 minutes per hour wnile playing a video game. 


Eltern sollten ihre Kinder bei der Benutzung von Videcspielen 

beaufsichtigen. Sollten bei Ihnen oder Ihrem Kind während der 

Benutzung eines Videospels Symptome wie Schwindelgefühl 

Sehstörungen, Augen- oder Muskelzuckungen. Bewußtseinsverlust. 

Desorientierteit, jegliche Art von untreiwiligen Bewegungen oder 

Krämpfen autreien, so beenden Sie SOFORT das Spiel und 

konsultieren Sie Ihren Arzt, 

VORSICHTSMASSNAHMEN WÄHREND DER BENUTZUNG 

* Haten Sie sich nicht zu nan am Bildschirm aut. Sitzen Sie so weit vom 
Femsenbildschirm entert, wie es de Lange des Kabels gestat 

Verwenden Sio für die Wiedergabe dos Spiols einen möglichst Kanon 
Femsenbildschirm. 

+ Spielen Sie nicht, wonn Sie müde sind ocer nicht genug Schlaf gehabt haben. 

* Achten Sie darau daß der Raum, in dem Sie spielen, cut beleuchtet it 


+ Hunen Sie sch wanrend der Benutzung eines Viceospiels madestens 10 DS 
15 Minuten pro Stunde aus. 


Nous conseillons aux parents d'être attentifs à leurs enfants lorsqu' 

jouent avec des jeux vidéo. Si vous-même ou votre enfant présentez 

un des symptômes suivants: vertige, trouble de la vision, contraction 

des yeux ou des muscles, perte de conscience, trouble de 

l'orientation, mouvement involontaire ou convulsion, veuillez 

IMMÉDIATEMENT cesser de jouer et consulter un médecin. 

PRÉCAUTIONS À PRENDRE DANS TOUS LES CAS POUR L'UTILISATION 

D'UN JEU VIDEO 

+ Ne vous tenez pas trop prés de l'écran. Jouez à bonne distance de l'écran de 
télévision et aussi loin que le pemetle cordon de raccordement. 

Utisez de préférence les jeux vidéo sur un écran de pette taile. 

Évitez ce jouer si vous êtes fatigué ou si vous manquez de sommeil. 

Assurer vous que vous jouez dans une pièce bien eciairèe. 


En cours d'ullisaton, faites des pauses de dix à quinze minutes toutes les 
heures 


Nosotros recomendamos que los padres supervisen la utilización que 
sus hijos hacen de los juegos de video. Si usted o sus hijos `` 
experimentan alguno de los siguientes sintomas: mareos, visión 
borrosa, contraccionos ocularos o muscularos, pérdida de 
conocimiento, descrientación, cualquier movimiento involuntario o 
convulsiones, mientras utiliza un juego de video, interrumpa 
INMEDIATAMENTE la utilización del sistema y consulte a su médico. 
PRECAUCIONES QUE DEBEN TOMARSE DURANTE LA UTILIZACIÓN 
* No ae ponga demasiado cerca de la ponto Siéntasa bien separado de la 
pantaila o3 televisor, an lejos como permita la longtad del cable 
Utile el juego con una pantalla de television lo más pequeña positie. 
Evite jugar si se encuentra cansado o no ha dormido lo suficiente, 
Asegúrese do que la habitacón donde esté jugando esté bien luminada. 
Doscanso un mínimo de entre 10 y 18 minutos cada hora miortras utiliza un 
juego do video. 


STARTING UP. 


1. Set up your Sega Mega Dive System as described in is instruction manual 
Plug in Conrat Pad Y 


Make sure the power is of. Then insert Ihe Sega cartridge into the console. 


Turn the power cn, in a few moments, the Title screen appears. 


it me Tte screen doesn't appear, tum the power of. Make sure your system is 
set up correctly and the cartridge is properly inserted. Then tum the power on 
p 


Important: Always make sure that the Console is tumed of when inserting or 
removing your Mega Drive Cartridge. 

Note: This game is 'or one player only. 

T Sega Cartridge 

2 Control Pad 1 


VORBEREITUNG 


1. Screen Sie Ihr Sega Mega Drye we in der Anleitung besctrieben an. 
Schießen Sie dann das Control Pad 1 an. 


2. Vegemssem Sie sich, da das Geral ausgeschaltet ist, und schieden Sie de 
ipiikaeseta in das Corat em. 


3. Schalten Sie das Gerät ein. Kurz darauf erscheint der Titelbildschirm. 

4. Falls das Titelbild nicht erscheint, schalten Sie das Gerät wieder aus. 
Uberprü'en Sie cie Anschlüsse, und ob die Spieikasselle korrekt engeschoben 
ist Schalten Sie das Garat wieder ein. 


Wichtig: Das Gerät vor dem Enschieber oder Herausnehmen ener Spieliassete. 
diets escalas, 


Hinweis: Dieses Spiel kann nur vor einer Person gespielt werden, 
Sega-Spielkasseite 
2 Contro Pac 1 


MISE EN ROUTE 


1. star vore Sega Megadive System de la manière décrite dans ce mode 
démo. Branchez la Manette de contròle Y 


2. Assurez-vous que l'ai 
Sega dans la console. 


ventation est coupée. Ensuite, introduisez la cartouche 


3. Mettez l'alimentation sous tension, Peu après, l'écran de tre apparait. 


4. Si l'écran de tiro n'apparaît pas. coupez l'alimentation, Vérifiez que le système 
finale correctement et que la cartouche est bien inseree, Retablissez 
l'alimentation. 


Important : Assurez-vous toujours que alimentation est coupée avan! d'insérer 
où @ retirer la cartcucne. 


Remarque : Ce jeu est pour un joueur uniquement, 
© Canouche Sega 
à Manette de contròle 1 


INICIO 


1. Prepare su sistema Sega Mega Drive System como se describe en su manual 
de Instrucciones. Enehule el mando de contro Y 


2. Asegúrese de cue la alimentación esté desconectada. Inserte entonces el 
canucno Saga en la consola. 


3. Conecte la alimentación. Después ce un momento, aparecerá la pantalla del 
ul. 


4. Si no aparece la pantalla del ttulo, desconecte la alimentación. Asegúrese de 
Que su sistema esté adecuadamente preparado y el caucho correctamente 
insertado, Entonces, vuelva a conectar la alimentación 


Importante: Asegurese siempre ce que la alimentación de la consola esté 
desactivada antes de insertar o de sacar el cartucho Mega Drive. 


Nota: Este juego cs sób para un jugador. 
5 Camucho Saga 
à Mando de conti 1 


THE HUNTER'S QUEST 


Two thousand years ago, in the Algo! solar system, there was a war ft to end 
all wars. The civilization that emerged from the wreckage flourished and 
Prospered, untl the fatelul day when Mother Brain—the central computer 
system on the planet of Palma—exploced. Palma was destroyed, initiating the 
slow destruction of the same worlds that Mother Brain was built to protect. 
The ancient maintenance Bio-systems, which were built with the last creat 
technological knowledge nol lost in the war, began to break down. Their 
malfunctions released terrible monsters upon the worlds the systems were 
built to maintain and protect. 


A caste o! warriors known as Hunters emerged. They were mercenaries who 
specialized in exterminating the Bio-Monsters that plagued the simple cites 
and villages. 


Our story begins on the word of Motavia, over two thousand years after the 
Great War. A young Hunter named Chaz is about to embark on his first 
assignment. He doesnt know it yet, but his adventure wil take him beyond 
Motavia, and beyond history itself. 


DIE SUCHE DES JÁGERS 


Vor zweitausend Jahren wurde das Algol-Sonnensystem von einem Krieg 
heimgesucht, der das Ende aller Kriege hätte bedeuten können. Die aus den 
Trümmern hérvorgegangene Zivilisation blúnte und gedien bis zu jenem 
schicksalsschweren Tag, an cem Mother Brain—das zentrale Computersystem. 
aut dem Planeten Palma—exolodierte. Die Vernichtung Palmas leitete de 
langsame Zerstörung derselben Planeten en, zu deren Schutz Mother Brain 
gebaut worden war. Die alten Bio-Schutzsysteme, die mit dem letzten großen 
technischen Wissen aufgebaut worden waren, das im Krieg nicht, 
verlorengegangen war, begannen zusammenzubrechen. Der Ausfall dieser 
Systeme war schuld daran, daß schreckliche Monster die Planeten überfallen 
konnten, zu deren Erhaltung und Schulz diese Systeme gebaut worden 

waren. 


Es entstand eine Kaste von Kriegern, die sich Jäger nannten. Diese waren 
Söldner, die sich auf die Vernchtung der Blo-Monster spezialisiert hatten. 
welche die einfachen Städte und Dörfer plagten. 


Unsere Geschichte beginnt auf dem Planeten Motavia, mehr als zweitausend 
Jahre nach dem Großen Krieg. Ein Junger Jager namens Chaz ist m Begri 
Zu seinem ersten Auftrag aufzubrecher. Er weiß es noch nicht, aber sein 
Abenteuer wird Inn uber die Grenzen von Motavia hinaus, ja selbst Uber die 
der Geschichte hinaus führen. 


L'AVENTURE DES CHASSEURS 


Uy a deux mile ars, le système solaire Algol a été ravagé par ure guerra 
iate Sur ses ruines, est née uno civisaton qui prospère jusqu ou Jour 
Où Mother Brein ordinateur central de la planète Palma. explose. La 
planete Palme est dévastée et la desiruction gagne progressivement les 
Mondes satelites cue l'ordinateur Mother Brain prolégealt, Les anciers bio: 
Systèmes de maintenance, construits avec les bnlantes technologies sauvées 
de la guerre, tombent en panne les uns après les autres. Ecnappant à fou 
Sorte. es monstres peuvent maintenant circuler Ibrement. semant la 
terreur dens les viles & les campagnes. 


On voit alors émerger la nouvelle caste : les "chasseurs" formée de 
mercenaires spécialisés dans l'extermination des bio-monstres. 


Nous sommes dans le monde de Motavia plus de deux mille ans après la 
Grande Guerre. Chaz est un jeune membre de la caste des chasseurs. li ne 
le sait pas encore, mais il va vivre une extraordinaire aventure qui le mènera 
Bien au-delà de Motavia et des limites de l'histoire. 


LA MISIÓN DEL CAZADOR 


Hace dos mil años, en el sistema solar de Algol, hubo una guerra que lue la 
úlima de todas ellas. La civilización que emergió de sus cenizas floreció y 
prosperó, hasta el fatídico día en que Mother Brain —el sistema informático 
central del planeta Palma— explotó, Palma fue destruida, iniciando la lenta 
destrucción de los mismos mundos para cuya protección fue construida 
Mother Drain, Los antiguos bio- sistemas de martenimiento, que fueron 
construidos con los últimos grandes conocimientos tecnoógicos que no se 
perdieron en la guera, comenzaron a estropearse. Los fallos en sus 
funcionamientos desprendiercn monstruos terribles sobre los mundos para 
cuya protección y mantenimiento fueron construidos los sistemas. 


Emergié una casta de guerreros conocida como los cazadores. Ellos eran 
mercenarios que se especializaron en exterminar a los bio-monstruos que 
plagaron las sencillas ciudades y aldeas. 


Nuestra historia comienza en el mundo de Motavia, después de más de dos 

mil años de la gran guerra. Un joven cazador llamado Chaz está a punto de 

embarcarse para su primera misión, Él no lo sabe todavía, pero su aventura 
levará más allá de Matavia, y más allá de la mismisima historia. 


TAKE CONTROL! 


Directional Button (D-Bution) 
Moves your party around their surroundings 
Highlights selections in menus 


Start Button (Start) 
Starts the game 

Brings up System menu (see page 16) 
Closes System and Camp menus 
Button A 

Makes selections in menus 


Brings up Camp menu (see page 18) 
Continues conversations" 


.... 
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ÜBERNEHMEN SIE DIE KONTROLLE! 


D Steuerkreuz (Richtungstaste) 


Dent zum Bewegen Ihrer Gruppe n ihrer jeweiligen Umgebung. 
Dent zum Hervorheben von Menüpunkien in Menús. 


Dent zum Starten des Spiels. 
Dent zum Aufrufen des Systemmenus isiehe Sete 16). 
Dient zum Schließen des System- und Lagermenús. 
Taste A 

* Dent zur Eingabe von Wahlen auf Menübildschirmen. 


+ Dent zum Aufrufen des Lagernenus (sehe Seite 18). 
+ Dient zur Fortsetzung von Gesprächen" 


v 
2 Start-Taste (Stan) 


PRENEZ LES COMMANDES ! 


Bouton directionnel (Bouton D) 
Pour déplacer les personnages 
Pour sélectionner les options sur les menus 


Bouton Start (Start) 

Pour commencer le jeu 

Pour faire apparaitre le menu de système (voir page 17) 
Pour fermer les menus de système et de camp 


Bouton A 
Pour valider un choix sur un menu 


Pour faire apparaitre le menu de camp (voir page 19) 
Pour poursuivre une conversation" 


iTOMA DE CONTROL! 


Botón direccional (Botón D) 
Mueve a su equipo por sus alrededores. 
Resalta selecciones en los menús 


Botón de inicio (Star) 
Comienza el juego 

Accede al menü cel sistema (consulte la pácina 17) 
Cierra los menús del sistema y de campo 

Botón A 

Reaiza selecciones en los menús 

Accede al menú ce campo (consulte la página 19) 
Coninúa conversaciones” 


D 
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Button B 
Cancels selections in menu screens and wincows 
Continues conversations" 


Button C 
Investigates area in front cf lead character 

Opens containers anc docrs 

Initates and continues conversations (when facing someone)" 
Makos soloctions in menus 


+ Press and hold to speed up conversation text. 


Notes: Buttons X. Y and Z on the 6-Button Control Pad have no function in 
this game. The functions of Buttons A, B and C can te changed in the 
System menu (see page 16) 


GETTING STARTED 

Following the Sega logo is the game introduction. At any time during the intro. 
press Start unti the Game menu appears. The first time you pay, only START 
Will be available. Press Button A, C or Start to begin. 


Once you save a game, two more selections appear in the Game menu: 
CONTINUE and ERASE DATA, 
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Taste B 

e Dient zur Annulierung vcn Wahlen auf Menübildschimen und in 
Menülenstern. 

+ Dient zur Fortsetzung von Gesprächen” 


Taste C 
Dient zur Untersuchung des Bereiches vor der Führertigur. 

Dient zum Öffnen von Behältern und Türen. 

Dient zum Anfangen und Fortsetzan von Gesprächen (wenn Ihre Spielligur 
einer anderen Figur gegenüberstent)." 

+ Diont zur Eingabe von Wahlen au! Menübildschirmn 


+ Gedrückt halten. um dan Gasprächstext schrellar durchlaufen zu lassen. 


Hinweise: Die Tasten X, Y und Z des Sechs-Tasten-Control Pads haben in 
diesem Spiel keine Funktionen. Die Funktonen der Tasten A, B und C konnen 
auf dem Systemmenü geändert werden (siehe Seite 16). 


SPIELSTART 


Aut das Sega-Logo folgt die Spieleinleitung. Durch Drücken von Start 
während der Einletung konnen Sie jederzeit das Spielmenü (Game) aufrufen. 
Wenn Sie das Spiel zum ersten Mal spielen, stent nur de Option START zur 
Vertugung. Drücken Sie die Taste A, G oder Star, um das Spiel zu beginnen. 


Wenn Sie ein Spiel sicherstellen, erscheinen zwei weitere Optionen im 
ielmenü: CONTINUE (FORTSETZEN) und ERASE DATA DATEN 
LÖSCHEN) 


© Bouton B 
+ Pour annuler un choix sur les écrans de menu ot dans los fenêtres 
+ Pour poursuivre une conversation" 


Bouton C 
Pour explorer la partie devant lo =< personnage an tôte == 
Pour ouvrir les récipients et portes 

Pour engager la conversaton et la poursuivre (lorsqu'on est face à 
Quelqu'un)" 

+ Pour valder un choix s 


+ Pour accélérer le défilement du texte de conversation, maintanoz lo bouton 
enfoncé. 


Remarque : Les boutons X, Y et Z de la manette 6 boutons re servent pas 
dans ce jeu. Les fonctiors des boutons A. B et C peuvent être changées en 
lisant le menu de système [voir page 17). 


MISE EN ROUTE 


Le logo Sega est suivi d'une présentation cu jeu. Pendant la presentation, 
vous pouvez appuyer à tout moment sur Start pour faire apparaitre le menu 
Gu jeu. La première lois que vous jouez, START est la seule option disponible 
sur le menu du jeu. Appuyez sur le bouton A, C ou Start pour commencer à 


Si vous avez déjà sauvegardé un jeu, vous disposerez de doux autros 
cptons : CONTINUE (continuer un jeu] et ERASE DATA [effacer un jeu). 


Botón B 
Cancola solocciones en las ventanas y pantallas de menú 
Continúa conversaciones” 


Botón C 
Investiga el área de enfrente del personaje principal 

Abre contenedores y puertas 

inicia y continúa conversaciones (cuando se encuentra de cara a alguien)" 
Realiza selecciones en los menús 


+ Manténgalo pulsado para acelerar el texto de la conversación. 


Notas: Los Botones X, Y y Z del mando de control de 6 botones no tienen 
funsiones en este juego. Las funciones de lcs Botones À, B y C se podrán 
Cambiar en el menú del sistema (consulte la página 17). 


PREPARATIVOS 


Al iogotpo de Sega le seguirá la introducción el juego. En cualquier 
momento durante la introducción, pulse Start hasta que aparezca el menú del 
juego. La primera vez que juegue, sólo estará disponible START. Pulse el 
Boin À, C o Start para comenzar. 


Una vez que guarde un juego, aparecerán dos selecciones más en el menú 
del juego: CONTINUE y ERASE DATA. 
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CONTINUING A GAME 


You can store up to three games in the memory. To continue one of tne 
games you've saved, salact CONTINUE from the Game mana and press 
Button À, C or Stan. 


Three windows appear. Each window displays the characters taking part in 
the game, the current level and the amount of Mesetas (money) on hand, 
Press tne D-Button lett or nght to highlight tne desired window, and press. 
Button A, C or Stan to begin gameplay. 


For information on saving a game, see page 18. 
ERASING À GAME 


From the Game menu, select ERASE DATA and press Button A, C or Start 
As n CONTINUE mode, three windows appear, showing characters, level and 
money on hand. Use the D-Button to highight Ihe game you want to erase, 
and press Button A, C or Start, 


A window appears confrming your choice. Select YES and press Button A, C 
to confirm. H you change your mind, either select NO and press Button À, O 
or Start, or press Button B. 


If you want to retum to the Game menu from CONTINUE or ERASE DATA 
made, press Button B 
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FORTSETZEN EINES SPIELS 


Sie können bis zu drei Spiele speichern. Um eines der gespeicherten Spiele 
orzusetzen, wählen Sie CONTINUE aut dem Spialmenú (Game) und drücken 
Taste A, C cder Start 


Daraufhin erscheinen drei Fenster, die de am Spiel teinehmenden 
Spielfiguren, den gegenwärtigen Schwierigketsgrad und den verfügbaren. 
Gelobetrag |Meselas| anzeigen. Drucken Sie das Steuerkreuz nach inks oder 
rechts, um das gewünschte Fenster hervorzuheben, und dann Taste A, C oder 
Stan, um die Spieinandlung zu staren. 


Informationen zur Sicherstellung eines Spiele finden Sio au! Seite 18. 
LÓSCHEN EINES SPIELS 


Wahlen Sie ERASE DATA (DATEN LÖSCHEN) auf dem Spielmenu (Game) 
und drücken Sie die Taste À, C oder Start. Es erscheinen wede” dre Fenster 
wie im CONTINUE-Modus, die die Spieliguren, den Schwierigkeitsgrad und 
den verfügbaren Geldbetrag anzeigen. Heben Sie mit Hille des Steuerkreuzes 
das Spiel hervor, das Sie löschen wollen, und drücken Sie anschließend die 
"Taste A, C oder Stan 


Daraufhin erscheint ein Fenster zur Bestätigung Ihrer Wahl Zur Bestätigung 
wählen Sie YES und drücken die Taste A oder C. Wenn Sie es sich anders 
überlegen, wählen Sie entweder NO und drücken die Taste A, C oder Star, 
oder Sie drücken die Taste B. 


Wenn Sie vom Modus CONTINUE oder ERASE DATA wieder zum Spielmenü 
(Game) zurückkehren wollen, drücken Sie Taste B. 


CONTINUER UN JEU 


Vous avez la possibilité de mettre trois jeux en mémoire. Pour reprendre l'un 
des jeux sauvegardés, choisissez l'option CONTINUE sur e menu du jeu et 
appuyez sur le bouton A, C ou Start. 


Trois fenêtres apparaissent alors. Elles vous indiquent chacune le personnage 
aci, le niveau actuel du jeu et le montant de Mesetas (argent) disponible. 
Appuyez sur la gauche ou la droite du bouton D pour sélectionner l'une de 
tes fenêtres, puis appuyez sur le bouton A, C ou Start pour commencer à 
puer. 


La marche à suivre pour sauvegarder un jeu est décrite à la page 19. 
EFFACER UN JEU 


Sur le menu du jeu, choisissez l'option ERASE DATA et appuyez sur le 
bouton A, C ou Start. Comme pour l'opion CONTINUE, trois fenétres. 
apparaissent alors. Elles vous indiquent chacune, le personnage, le niveau du 
jeu et l'argent cisponible. A l'aide cu bouton D, sélectionnez le jeu que vous 
voulez effacer, puis appuyez sur le bouton A, C cu Star. 


Une fenêtre s'ouvre alors pour vous demander de confirmer voire intention 
dellacer, Pour effacer le jeu, choisissez YES et appuyez sur le bouton Aou 
C. Si, à la réflexion, vous ne désirez plus effacer le jeu, choisissez NO et 
appuyez sur le bouton A, C ou Start, ou appuyez simplement sur le bouton B. 


Pour revenir au maru du jeu depuis la mode CONTINUE ou ERASE DATA, 
appuyez sur le bouton B. 


CONTINUACIÓN DE UN JUEGO 


Podrá guardar hasta tres juegos en la memoria. Para continuar uno de los 
juegos que ha guardado, selaccione CONTINUE en ei menú del juego y pulse 
el Baón A, C o Stan. 


Aparecerán tres ventanas. Cada ventana mostrará los personajes que 
“ormatán parte del juego, el nivel actual y la cantidad de Mesetas (dinero) on 
su posesión. Pulse el Botón D hacia la derecha o hacia la izquierda para 
resaliar la ventana deseada, y pulse el Botón A, C o Star para comenzar a 
sugar 

Para más información sobre guardar un juego, consulto la página 19. 
BORRAR UN JUEGO 

Desde el menü del juego, seleccione ERASE DATA y pulse el Botón A. C o 
Start, Como en el modo CONTINUE, aparecerán tres ventanas, mostrando 
los personajes, el nivel y el dinero en posesión. Utilice el Botón D para 
resaltar el juego que quere borrar, y pulse el Botón A, C o Start. 

Aparecerá una ventana confirmando su opción. Seleccione YES y pulse el 
Botón A o C para confirmar. Si cambia de parecer, seleccione NÓ y pulse el 
Botón A, C o Start, o puise el Botón B. 


Si quiere volver al menü del juego desde a modo CONTINUE o ERASE 
DATA, puise e Botón B. 
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YOUR MISSION 


You begin the game as Chaz, an aspiring Hunter straight out cl training. Your 
partner, Alys, is a crafty veteran whose good looks and prowess wit the 
blade have eared her an awesome reputaton. Your first assignment, a 
monster hunt deep in tho basement of Motavia Academy, leads to a quest to 
save Motavia from destruction. 

Talk to pocplo, and Isten caralully to what they have to say. Fellow thoir 
advice and your own intuition. On this quest youll need all of your resources, 
and as a Hunter, you have quite a few 


SYSTEM MENU 


Any time you're not n a labyrinth or a combat or dialogue situation, press. 
Start to cal up Ihe System menu and alter certain aspects of gameplay. Use 
the D-Button to highight 'he desired option and press Button À or C. Press 
Button B at any time to cancel your choices. To exit the System menu, press 
Button B or Start 
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IHR AUFTRAG 


Sie beginnen das Spiel als Chaz, ein aufstrebender Jäger, der direkt von der 
Ausbildung kommt. Inre Partnerin Alys ist eine schlaue Veteranin, deren gutes 
Aussehen und geübter Umgang mit der Kinge ihr enen ehrfurchigebietenden 
Ruf eingetragen haben. Ihr erster Auftrag, eine Monsterjagd tel unten m 
Keller der Motavia Akademie, führt zu einer Suche, um Motavia vor der 
Vernichtung zu retien. 

Sprechen Sie mit Leuten und achten Sie aufmerksam auf das, was sie zu 
sagen haben. Folgen Sie ihrem Rat und Ihrer Intuition. Auf dieser Suche 
werden Sie alle Ihre Ressourcen benóligen, und als Jager stehen Ihnen eine 
Ganze Reihe zur Verfügung. 


SYSTEMMENÜ 


Wenn Sie sich nicht gerade in einem Labyrinth. einem Kamp! oder einem 
(Gespräch befinden, können Sie durch Drücken von Stan jederzeit das 
Systemmenü aufrufen, um bestimmte Aspekte der Spielhandlung zu ardern. 
Heben Sie cie gewunschte Opticn mi Hilfe des Steuerkreuzes hervor, unc 
drücken Sie de Taste A oder C. Durch Drücken der Taste B können Sie Ihre 
Wan jederzeit wieder annulieren. Um das Sysiernmenu zu verlassen 
drücken Sie Taste B oder Start. 


SAVE 
MESSAGE 


BTL SPD 
BUTTONS 


VOTRE MISSION 


Vous commencez le jeu dans le rôle ce Chaz, un jeune chasseur tout frais 
modi. La belle Alys. votre partenaire, est une guerrière remarquable dont la 
ine lame lui vaut admiration et respect. Votre première mission sera de 
chasser les monstres dans les souterrains de l'Académie de Motavia pour 
sauver le monde de la destruction. 

Parlez à tous las personnages que vous rencontrerez et écoutez 
atenivement ce qu'ils ont à vous dire. Suivez leurs conseils et laissez-vous 
aussi guider par votre intuition. Dans cotto aventure, vous aurez besoin de 
beaucoup de ressources. En tant que membre de la caste des chasseurs, 
vous êtes déjà gâté. 


LE MENU DE SYSTÈME 


Lorsque vous n'êtes pas dane un labyrinthe ou dans une situation de combat 
ou de dialogue, vous pouvez appuyer sur Start pour faire apparaitre le menu 
do systòmo ot modifier certans aspects du jeu. A l'aide du bouton D. 
sélecionnez une option, puis appuyez sur le bouton A ou C. Vous pouvez 
appuyer à tout moment sur lo bouton B pour annuler voire choix. Pour quitter. 
le menu de système, appuyez sur le bouton B ou Start. 


SU MISIÓN 


Comenzará e juego como Chaz, un cazador ambicioso que justo acaba de 
sir de entrenar. Su compañera, Alys, es una astuta veterana cuyas buenas 
miradas y su habilidad con la espada le han dado una reputación asombrosa 
Su primera misión, una caza de monstruos en el fondo de la bodega de la 
academia de Motavia, le conducirá a la misión de salvar. Motavia de la 
destrucción 

Hable con la gente, y escuche atentamente lo que tengan que decir. Siga los 
consejos de ellos y su propia intuición. En esta misión necesitará lodos sus 
recursos, y como cazador, tendrá unos cuántos. 


MENÜ DEL SISTEMA 


Siempre que no se encuentre en un laberirto o en una situacón de combate 
o diálogo, pulse Stan para acceder al moni del sistema y alterar ciertos. 
aspectos del juego. Utlica el Botón D para resaltar la opción deseada y pulse 
el Botón A o C. Pulse el Botón B en cualquier momento rara cancelar sus 
Opciones. Para abandonar el menu del sistema, pulse el Botón B o Start 
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SAVE: Select this feature to save the game. A window appears with three 
Spaces in which to save your game. and you are asked which space you d 
like to use. Saving a game in a space erases all the cata previously in that 
space. 

MESSAGE: Choose the speed at which messages appear on screen. Number 
1 is the lastest, and 5 is the slowast. 


BTL SPD (Battle Speed): Choose how fast Ihe battle action takes place. 
Number 1 is the fastest, and 5 is the slowest 


BUTTONS: Configure the buttons on your Control Pad. Use the D-Button to. 
highlight the desired configuration, and press Button A or C. 


CAMPING OUT 


You can press Button A to Camp ary time you're not in combat or watching 
dialogue. Use Camp mode to check character status, heal injures, or equip. 
your characters for the next batle. Press Buton B to cancel your choices. To 
return to the actien, press Button B or Siart. 
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SAVE (Scherstellen): Wählen Sie diese Funktion, um das Spiel 
sicherzustellen Es erscheint dann ein Fenster, in dem drei Speicherplatze zur 
Sicherstellung Ihres Spiels angegeben sind, und Sie werden getragt, welchen 
Specherplatz Sie benutzen wollen. Wenn Sie ein Spiel in einem bereits 
belegten Specherplatz sicherstellen, werden alle darin enthaltenen Daten 
gelöscht. 


MESSAGE (Meldung): Damit wählen Sie die Geschwindigkeit, mit der 
Meicungen auf dem Bidschirm angezeig: werden. Bei 1 laufen die Meldungen 
am schnellsten, bei 5 am langsamsten durch. 


BTL SPD (Battle Speed = Kampftempo): Damit wählen Sie das Tempo der 
Kampthanclung Bei 1 ist das Tempo am schnellsten, hei 5 am angsamsien 


BUTTONS (Tasten): Damit konfigurieren Sie die Tasten Ihres Contro Pads. 
Heben Se die gewünschte Kontiguration mi Hilfe des Steuerkreuzes hervor, 
und drücken Sie anschließend die Taste A oder C. 


KAMPIEREN 


Wenn Sie sich nicht gerade in einem Kampf befinden oder ein Gespräch 

vertoigen, konnen Sie durch Drucken der Taste A jederzeit Ihr Lager 

aufschlagen. Benutzen Sie den Lager-Modus (Camp). um den Spielfguren- 

Status zu überprülen, Verletzungen zu heilen, oder Ihre Spelhiguren fur de 

nächste Schlacht auszurüsten. Drücken Sie cie Taste B, um Ihre Wahlen zu 

anzulioren. Um sieh wodor in do Action zu dürzen, drücken Sie Tasta B odor 
ar. 


SAVE : Cette option vous permet de sauvegarcer le Jeu. Une fenetre s'ouvre 
alors pour vous demander de choisir lune des trois positions de sauvegarde. 
Lorsque vous sauvegardez un jeu sur une pusilion, ceci efface toutes les 
donnees précédemment enregistrées sur cette position. 


MESSAGE : Cette option vous permet de régler la vitesse de déflement des 
messages. Le nombre 1 représente la défiement le plus rapide, le nombre 5 
le détlement le plus lent, 


BTL SPD (vitesse de comba) : Cette option vous permet de régler la vitesse 
de l'action au combat. Le nombre 1 représente la vesse de combat la plus 
grande, le nombre 5 la vitesse de combat a plus fable. 


BUTTONS : Cette option vous permet de changer la configuration des. 
boutons de la manette. A l'aide du bouton D, sélectionnez la configuration 
désirée, puis appuyez sur bouton A ou C. 


LE MENU DE CAMP 


Lorsque vous n'êtes pas dans une situation do combat cu de dialogue, vous 
pouvez appuyer sur le bouton A pour établr votre camp. Utilisez le menu de 

amp pour verlier l'état des personnage, soigner les blessés ou équiper vos 
personnages pour la bataille suivante. Appuyez sur le bouton B pour annuler 
n gran Pour laver le camp et retourner â faction, appuyez sur la bouton B 

où Star. 


SAVE (Guardar): Seleccione esta caracteristica para guardar ei juego. 
Aparecerá una ventana con tres espacios en los que guardar su juego, y se 
le preguntará qué espacio quiere utilizar. Guardando un juego en un espacio 
borrará todos los datos previos de ese espacio. 


MESSAGE (Mensaje): Elja la velocidad a la que aparezcan los mensajes en 
pantalla. Ei número 1 es la más ràpida. y el 5 la más lenta. 


BTL SPD (Velocidad de combate): Elija la velocidad de la accón del 
Combate. È! número 1 es la más rápida, y el 5 la más lenta. 


BUTTONS (Botones): Configure los botones de su mando de control. Utilice 
el Botón D para resaltar la configuración deseada, y pulse el Botón A o C. 


EN EL CAMPO 


Podrá pulsar el Botón A para acampar en cualquier momento que no se 
encuentre luchando o viendo el diálogo. Utiice el modo de campo para 
comprobar al estado del personaje, curar heridas, o equipar sus personajes 
para la batalla siguiente. Pulse el Botón B para cancelar sus opciones. Para 
Volver a la acción, pulse el Botón B o Start. 
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ITEM 
Check or use your Items. 


e Select this option and press Button A or C. 


* Aet of ems appears. If you see an arrow on the top right side of your 
list, you have more Itame to look at. Prese the D-Button RIGHT to open tho 
next Item list, and press LEFT to go back to the previous list 


+ Highlight the desired ilem by pressing the D-Button UP or DOWN, and 
press Button À or C. A new option window appears. 


Select Use and press Button A or C to use the Item. You'll be asked who you 
want to use It on. Select ne desired character and press Button A cr C. Press 
Button B to cancel your selectons. 


Select Look and press Button A or C to see a description of the selected 
pos 


Select Discard and press Button A or C to discard the selected Item. A 
window appears coríirming your choice. Select YES or NO and press Button. 
Aor C. You can cancel a discard by pressing Button B. 


ITEM (Gegenstand) 
Dien! zum Überprüfen oder Benutzen Ihrer Gegenstände 


* Wählen Sie diese Option, und drücken Sie die Taste A oder C. 


* Darauhin erscheint eine Liste von Gegenständen. Wenn in der oberen. 
rechten Ecke Ihrer Late ein Pleil zu sehen ist, orthält dio Liste noch mehr 
Gegerstände. Drücken Sie das Steuerkreuz nach RECHTS, um die 
nächste Seite der Gegenstanceliste anzuzeigen, und nach LINKS, um zur 
vorhergehenden Seite der Liste zuruckzublatern, 


+ Heben Sie den gewünschten Gegenstand hervor, indem Sie das 
Steuerkreuz nach OBEN oder UNTEN drücken, und geben Sie 
anschleßend Ihre Wahl durch Drücken der Taste A oder C ein. Daraufhin 
erscheint ein neues Opticnentenster. 


Wahlen Sie Use, und drücken Sie die Taste A oder C, um den Gegenstand zu 
benutzen. Sie werden dann gefragt, an wecher Spieligur Sie den 
Gegenstand benutzen wollen. Wählen Sie die gewünschte Spelfigur, und 
drücken Sie anschließend die Taste A oder C. Durch Drücken der Taste B. 
können Se Ihre Wahler wieder annulieren 


Wählen Sie Look, und drücken Sie die Taste A oder C, um eine Beschreibung 
des gewählten Gegenstands zu sehen. 


Wahlen Sie Discard, und drücken Sie die Taste A oder C, um den gewählten 
Gegenstand abzuwerfen. Daraufhin erscheint en Fenster zur Bestätigung 
Ihrer Wahl. Wahlen Sie entweder YES oder NO, und drucken Sie 
anschließend die Taste A oder C. Durch Drucken der Taste B konnen Se ein 
Abwerfen annullieren. 


ITEM (Objet) 
Cette option vous permet d'examiner ou d'utiliser vos objets, 


+ Sélectionnez cette option, puis appuyez sur le bouton A ou C. 


+ Une liste d'objets apparait alors. La presence d'une lèche en haut et à 
dote de la iste indique que celle-ci n'est pas five. Appuyez alors sur la 
DROITE du bouton D pour vor la sure de la liste ou sur la GAUCHE cu 
Bouton D pour revenir en arire 


+ Sölectionnez l'objet désiré en appuyant sur le HAUT ou le BAS du bouton 
D, puis appuyez sur le bouton À ou C. Une nouvelle fenêtre d'options 
s'ouvre. 


Pour utiliser l'objet, sélectionnez Use et appuyez sur le bouton Aou C. II vous 
est alors demandé sur quel personnage vous voulez utiiser l'objet. Choisissez 
un personnage et appuyez sur le bouton A ou C. Pour annuler votre choix. 
appuyez sur le bouton B. 


Pour voir une description de l'objet choisi, sélectionnez Look et appuyez sur 
le bouton A ou C. 


Pour abandonner l'objet choisi, sélectionnez Discard et appuyez sur le 
bouton A ou C. Une fenêtre s'ouvre alors pour vous demander de confirmer 
votre intention. Choisissez YES cu NO, puis appuyez sur le bouton A ou C. 
Vous pouvez annuler un abandon en appuyant sur le bouton B. 


ITEM (Objetcs) 
Compruebe o utiice sus objetos 


+ Seleccione esta opción y pulse el Botón A o C. 


+ Aparecerá una lista de objetos. Si ve una flecha en e lado superior 
derecho de su lista, tendra más objetos a los que mirar. Pulse el Botón D 
hacia la DERECHA para abrir la siguierte lista de objetos, y púlselo hacia 
la IZQUIERDA para volver a la lista anterior. 


+ Resalte el objeto deseado pulsando el Botón D hacia ARRIBA o hacia 
ABAJO, y pulse el Botón A o C. Aparecerá una nueva ventana de 
Opciones. 


Seleccione Use (Utlizar] y pulse el Botón A o C para utlizar el objeto. Se le 
preguntará quién quiere que lo utiice. Seleccione el personaje deseado y 
puise el Botón A o C. Pulse el Botón B para cancelar sus selecciones. 


Seleccione Look (Mirar) y pulse el Botón A o C para ver una descripción cel 
objeto seleccionado. 


Seleccione Discard (Rechazar) y pulse el Botón A o C para rechazar el 
che seleccionado. Aparecerá una ventana confirmando su opción 
Seleccione YES o NO y pulse el Botón A o C. Podrá cancelar un rechazo 
pulsando el Boión B. 
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TECH (Technique) 

Use Camp Techniques (lor a ist ot Techniques, see page 78). Press Button A 

o and a list of your characters appears. 

+ Select he character whose Technique you want to use, and press Button A 

+ A iet ol Tochriquos appears. Prose Button Aor C to use he Technique, or 
press Button B to cancel lhe selecion 


* If the Technique is to be used on a single member of your party, you'll be 
asked who s to receve the Technique. Select the desired character and 
press Button A or C. 


SKILL 


Use special Skille (lor a list of Skils, see page 84.) The procedure is the same. 
as for using Techniques. 
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TECH (Technik) 
Dient zur Benutzung von Lagertecnniken (eine Liste der Techniken tinden Sie 


auf Sette 78). Wenn Sie die Taste A oder C drücken, erscheint eine Liste Ihrer 
Spieitiguren. 


+ Wählen Sie die Spielfigur, deren Technik Sie benutzen wollen, und drücke 
Sie anschließend die Taste A oder C. 


+ Eine Liste von Techniken erscheint, Drücken Sie die Taste A oder C. um 
die Technik zu benutzen, oder die Taste B, um die Wahl zu annulisren. 


+ Wenn die Technik von einem enzelnen Mitglied Ihrer Gruppe benutzt 
werden soll, werden Sie gefragt, wer der Emplanger der Techn sein so: 
Wanlen Sie die gewünschte Spielfigur. und drücken Sie anschließend die 
Tasie A oder C. 


SKILL (Fähigkeit) 
Dient zur Benutzung spezieller Fähigkeiten (eine Listo von Fähigkeiten finden 


Sie au! Sere 84). De Vorgehensweise ist ce gleiche wie bei der Benutzung 
von Techniken 


TECH (Technique) 

Cette option vous permet d'utilser les techniques de camp (les techniques. 
sont décrites à la page 79). Appuyez sur le bouton A cu C pour faire 
apparaitre la liste de vos personnages. 


+ Sélectionnez le personnage dont vous voulez utiliser la technique, puis 
appuyez sur le bouton À ou C. 

* Une liste de techniques apparait. Appuyez sur le bouton À ou C pour 
utiliser la technique ou sur le bouton B pour annuler votre choix 

+ Si la technique doit être utilisée sur un seul personnage de votre groupe. 


vous devez indiquer le personnage bénéficiaire. Choisissez la personnage 
désiré el appuyez sur le bouton À ou C. 


SKILL (Aptitude) 

Cette cption vous permet d'utiliser des aptitudes spéciales (les aptitudes sont 
décrites à la page 85). La marche à suivre est la même que po, 

techniques. 


TECH (Técnica) 
Vice técnicas de campo (para una lista de técnicas, consul 


a la página 79). 
Pulse el Botón À o C y aparecerá una lista de sus personajes. 


+ Seleccione el personaje cuya técnica quiera utilizar, y pulse el Botón A o 
c 

© Aparecerá una lista ce técnicas. Pulse el Botón A o C para utilizar la 
técnica, o pulse el Botón B para cancelar la selección. 

+ Sila técnica va a ser utilizada por un miembro en particular de su equipo, 
se le preguntará quién va a recibir la técnica. Seleccione el personaje 
deseado y pulse el Botón À o C. 


SKILL (Habilidad) 
Utilice habilidades especiales (para una lista de hablidades, consulte la 
página 85) El procedimento es el mismo que para utilizar técnicas. 
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EQUIP 


Equip a charact 


wih weapons, shields and/or armar 
© CHARACTER STATUS 

CHARACTER WINDOW 

à EQUIP WINDOW 


e Select the character you want to equip and press Button A or C to see the 
weapons display. The Character window contains all the weapons win 
which the character is currently equipped. The Equip window contains all 
the weapons the character can equip. Press he D-Buton LEFT or RIGHT 
to move from the Character window to the Equip window, and press UP or 
DOWN t» highlight weapors or armor within a window 
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EQUIP (Ausrüsten) 


Dient zum Ausrüsten siner Spiolligur mit Wallen, Schiden und/oder. 
Harnischen. 


D SPIELFIGURSTATUS 
? SPIELFIGURFENSTER 
» AUSRÜSTUNGSFENSTER 


+ Wählen Sie dis Spielligur, de Sio ausrüsten wollen, und drücken Sie 
anschliefiend die Taste A oder C, um die Walfenarzeige autzurulen. Das 
Spiefigurantenster enthält alle Waffen, mt denen de Spielfigur 
gegenwärtig ausgerüstet ist. Das Ausrustungstenster enthalt alle Waffen, 
mit cenen die Spielfigur ausgerüstet werden kann. Drücken Sie das 
Steuerkreuz nach LINKS oder RECHTS, um vom Spieligurenfenster auf 
das Ausrüstunosfenster umzuschalten, und nach OBEN oder UNTEN, um 
Waffen oder Harnische innerhalb eines Fensters hervorzuheben 


EQUIP (Équiper) 

Celte option vous permet équiper un personnage avec des armes, des 
ucleis et/ou une armure. 

ï ÉTAT DU PERSONNAGE 

2 FENÊTRE DU PERSONNAGE 


FENÊTRE D'ÉQUIPEMENT 


Choisissez le personnage que vous désirez équiper et appuyez sur le 
bouton A ou C pour voir les armes dont 1 dispose. La fenêtre du 
personnage indique toutes les armes dont le personnage est actuellement 
équipé La fenêtre d'équipemont indique toutes les armes dont io 
personnage peut s'équiper. Appuyez sur la GAUCHE ou la DROITE du 
bouton D pour passer entre ces deux fenêtres ot sur le HAUT cu le BAS 
du bouton D pour sélectionner les armes ou l'armure dans une fenêtre. 


EQUIP (Equipamiento) 
Equipe a un personaje con armas, escudos y/o armadura. 


® ESTADO DEL PERSONAJE 
2 VENTANA DEL PERSONAJE. 
@ VENTANA DE EQUIPAMIENTO 


+ Seleccione el personaje al que quiere equipar y pulse el Botón A o C para 
ver la partalla de armas. La ventana del personaje contiene todas las 
armas con las que el personaje está equipado actualmente. La ventana de 
equipamiento contiene todas las armas con las que puede equiparse el 
porscnaje. Pulso el Botón D hacia la IZQUIERDA o hacia la DERECHA 
para desplazarse desde la ventana de personajes a la ventana de 
équiramiente, y púlselo hacia ARRIBA o hacia ABAJO para resaltar arnas 
o armadura dentro de una ventana. 
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. 


Notice that the characters status changes—the number on the left shows. 
{he current status, and Ihe number on the right shows what the character s 
status would be if the selected weapon or armor is equipped. When an 
"em in the Character window is selected, the number on the right shows. 
wha! the characters status would be if that item was not equipped. Notice: 
that certain objects might Oller advantages in some areas (such as 
detense) while hamperng cther attributes (such as agity). Aso, if a 
Character is using a two-Nanced weapon such as a Sword or axe, that 
weapon takes up wo spaces in tha Character window and leaves no room 
Tor a shield or second weapon 


+ An icon appears in the space where the equipment will appear in the 
Character window. If there is already something in that space, that object 
will be replaced. Move the icon, f possible, by pressing the D-Button UP or 
DOWN. 


e To equip the character, press Button A or C. The weapon or armor appears 
in the Character window and is equipped. 


+ To remove an object, select the object in the Character window and press 
Button Aor C. The object moves 10 the Equip window. 


STATE 


Chock a characters status or change marching order Press Button A or C. 
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e Beachten Sie, daß sich cer Spielfgurenstatus anderi—die linke Zahl zeigt 
den gegenwartgen Status an, wahrend die rechte Zahl den möglichen 
Status der Spielligur anzeigt, wenn sie mit der gewählten Waffle oder dem 
Harnisch ausgerüstet werden würde. Wenn ein Gegenstand im. 
Spielfigurentenster gewählt wird. zeigt die rechte Zahl an welchen Status 
de Spelfigur haben würde, wenn sie nicht mit dem Gegenstand. 
ausgerüstet werden würde. Beachten Sie, daß bestimmte Objekte in 
manchen Situationen (z 8. bei der Vereidigung] Voreile bieten, wahrend 
sie andere Attribute (z.B Beweglichkeit) behindarn. Bedenken Sie 
Außergem. daß, wenn eine Spieltgur eine zweinandge Watte, wie z.B. ein 
Schwert oder eine Axt, benutzt, diese Waffe zwei Plätze m 
Spielligurentenster belegt und keinen Platz für einen Schld oder ene 
zweite Wat übrig laßt. 


+ Ein Symbol erscheint an dem Platz im Spielfigurenfenster, an dem die 
Ausrustung angezeigt werden wird. Falls dieser Platz bereits belegt ist. 
wird der vorhandene Gegenstand ersetzt. Bewegen Sie das Symbol. falls 
möglich, indem Sie das Steuerkreuz nach OBEN oder UNTEN drücken. 

+ Um die Spielfigur auszurüsten, drücken Sie die Taste A oder C. Die Waffe 
oder der Harnisch erscheint dann im Spiellgurentenster und wird in die 
Ausrüstung aufgencmmen. 

* Um ein Objekt aus der Ausrüstung zu entfernen, wählen Sie es im 
Spielfgurentenster an und drucken dann de Taste A oder C. Das Objet 
wandert dann zum Ausrüstungsienster 


STATE (Zustand) 


Dient zur Überprülung des Status einer Spielfigur oder zum Ändern 
Marscnrelhentolge. Drücken Sie die Taste A oder C. 


e Notez que l'état du personnage change avec l'équipement dont il est doté 
le nombre à gauche irdique | état actuel èt le nombre à grote 1 état 
Qu aurai le personnage s 1 était équpé de l'ame cu de l'armure 
sélectionnée Lorsqu'on seiecticnne un objet dans la fenêtre du 
personnage, le nombre à droite indique l'état du personnage s'il n'état pas 
équipé de cet objet Certains équipements peuvent présenter à la fcis des 
avantages et des inconvénients (améliorer la protection, mas diminuer 
Tagilté par exemple). Notez également que les armes qui se manient à 
«deux mains telles qu'un sabre cu une hachette occupent deux positions 
dans la fengro du personnage. Il ne reste alors plus de placo peur un 
bouclier ou une seconde arme. 


e Une icône apparait sur la position de l'équipement dans la fenêtre du. 
personnage. Sil y a déjà quelque chose sur cette position, cet équipement 
Sera remplace. Pour deplacer ï còne (dans le cas ou c est possible), 

puyez sur le HAUT ou le BAS du bouton D. 


* Pour équiper le personnage, appuyez sur le bouton A cu C. L'arme ou 
Tarmure apparait dans la fenêtre du personnage et le personnage en est 
équipé. 


‘+ Pour abandonner un équipement, sélectionnez cet équipement dans la 
fenêtre du personnage et appuyez sur le bouton Acu C. L'équipement 
passe alors dans la fenêtre d'équipement 


STATE (Etat) 
Cette option permet de vérifier l'état du personnage cu de modifier l'ordre de 
marche. Appuyez sur le bouton A cu C. 


* Dase cuenta que el estado del personae cambiara —el número de la 
izquierda mostrará e estado actual. y el numero de la derecha mostrara lo 
que sería el estado del personaje si el arma o armadura seleccionada 
estuviera equipada. Cuando se selecciona un objeto de la ventana del 
personaje, el número de la derecha mostrará lo que sería el estado del 
personaje si el arma o armadura seleccionada no estuviera equipada. 
Dese cuenta que ciertos objetos podrán ofrecer ventajas en algunas áreas 
(como la defensa) mientras obstaculizarán otros atributos (como la 
agilidad). Ademas, si un personaje está utilizando un arma de dos manos 
là como una ospada o un hacha, esa arma ocupará dos espacios on la 
ventana de personajes y no dejará espacio para un escudo o una segunda 


® Aparecerá un icono en el espacio donde aparecerá el equipamiento en la 
ventana de personajes. Si ya hay algo en ese espacio. ese objeto sera 
reemplazado. Mueva el Icono, si es posible, pulsando el Botón D hacia 
ARRIBA o hacia ABAJO. 


+ Para equipar el personaje, puse el Botón Ao C. El arma o armadura 
aparecerá en la ventana de personajes y éste será equipado con ela. 

© Para retirar un objeto, seleccione el objeto en la ventana de personajes y 
pulse el Botón Ao C. El objeto se desplazará a la ventana de 
equipamiento, 


STATE (Estado) 


Compruebe el estado de un personaje o cambie el orden de marcha, Pulse el 
Botón À c C. 
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Status dsplays a! available information about a selected character. Select 
this option ard press Button À or C lo display a list of characters. Select he. 
character and press Button A or C tc see the following dispay. 


Name, occupation, level ard age. 


2 HP (Hit Points) represent the characters le force. When damaged by an 

enemy, the character loses HP, and when the HP drops to O, the character. 
loses the ability to fight. The number on the left is the number of HP the 
character has remaining. The number on the right shows the characters 
maximum HP. HP can be restored through certain items, restorative 
Techniques or Skills, or by spending the night at an inn. 


D TP (Technique Points) are used up each time a character uses a 


Technique. When the TP drops below the number required fcr a Technique, 


the character cannot use that Technique. As with character HP, the number 
on the left is the TP remaining, and the number on ne rght shows the 
Characters maximum TP. Technique points are restored Dy spending the 
night at an inn. 
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Status zeigt alle erhâltichen Informationen über eine gewâhite Spielfgur an. 
Wählen Sie diese Option. und drücken Sie die Taste A oder C. um eine Liste 
der Spieliguren anzuzeigen Wählen Sie die gewünschte Spielfigur aus, und 
drücken Sie de Taste A oder C, um cie folgende Anzeige zu sehen. 


© Name, Beruf, Stufe unc Alter. 


? HP (Treffepunkte) repräsentiert die Lebenskraft der Spielfigur Bei 
Schadgung durch enen Gegner verliet die Spielfigur HP, und wenn der 
HP-Wen auf O abfált, verliert die Spiel qur die Fahickeit zu kamplen. Die 
linke Zahl zeigt die noch vorbieibondo HP-Zahl an, und de rechte Zahl gibt 
den maximalen HP-Wert der Spieligur an. Die HP-Zahl kann durch 
bestimmte Gegenstände, durch stárkende Techniken, oder durch eine. 
Übernachtung in einer Herberge wiederhergestellt werden. 


D TP (Technik-Punkte) werden jedesmal verbraucht, wann sine Spietigur 
eine Technk benutzt. Wenn cer TP-Wert unter die für eire Technik 
erforderliche Zehi abalit, kann die Spieltigur diese Technik nicht benutzen. 
Wie beim HP-Wert repräsentiert die linke Zahl die noch verbleibende TP- 
‚Zahl, während die rechte zahi den maximalen TP-Wert der Spieligur 
angibt, Technik Punkte werden durch eine Übernachtung in ener Herberge 
Wederhergestelt. 


Status (état) afiche toutes les informations disponibles sur le personnage 
crois. Sélectionnez cette option e! appuyez sur le bouton A ou C pour 
aficher la iste des personnages. Sélectionnez le personnage et appuyez sur 
le bouton A ou C pour faire apparaitre l'écran ci-dessous. 


Nom, occupation, niveau et âge 


2 HP (points d'énergie) : Ce sont les points d'énerge du personnage. 
Lorsque le parsonnage subit des dommages. il perd das HP et lorsqu'il n'a 
plus de HP il ne peut plus combattre. Le nombre sur la gauche represente. 
les HP restants el le nombre sur la droite le nombre maximum de HP que 
peu avoir le personnage. Les HP peuvent être rezonsitués par certains 
objets, ces techniques ou aptitudes revitaisantes ou par une benne nuit de 
sommeil dans une auberge. 


3 TP (points de technique) : lis dminuent à chaque fois que le personnage a 
recours à une technique. Si le personnage a un nombre de TP nféreur au 
nombre necessaire pour exécuter une technique, 1 ne peut pas utiliser 
celle-ci. De même que pour les HP. le nombre à gauche représente les TP 
restants et celui à drote les TP maximum. Les TP peuvent être. 
reconstitués par une ruit cans une auberge. 


Status (Estado) visualizará toda la información disponible sobre un personaje 
seleccionado. Seleccione esta opción y pulse el Botón A o C para visualizar 
una lista de personajes. Seleccione el personaje y puise e Botón Ao C para 
verla pantala siguiente 


© Name (Nombre), occupation (ocupación), level (nivel) y age (edad) 


Z Los puntos de acierto (HP) representan la fuerza vital del personaje. 
Cuardo sea dañaco por un enemigo el personaje perdera puntos de 
acier, y cuando los puntos de acierto desciendan hasta el 0, el personaje 
perderá la habilidad de luchar. El número de la izquierda indica el nümerc 
de puntos de acierto que le quedan al personaje. El número de la derecha 
muestra el máximo de puntos de acierto del personaje. Los puntos de 
aciero podrán restaurarse por medio de ciertos objetos, técnicas 
restauradoras o habilidades, o pasardo la noche en una posada 


© Los puntos de técnica (TP) se utilizan cada vez que un personaje utiiza 
una técnica. Cuando los puntos de técnica desciendan por debajo del 
número requerido para una técnica, el personaje no podrá utilizar esa 
técnica, Como con los puntos de acierto del personaje, el número de la 
izquierda indica el número de puntos de técnica que le quedan al 
personaje y el número de la derecha muestra ol máximo de puntos de 
técnica del personaje. Los puntos de técnica se restauran pasando la 
noche en una posada. 


Y) Character Points show how strong he character is in certain areas 
Points can be altered by equipping weapons and armor, or by gaining 
experience points. 


3 Equipped weapons and armor. 
Mesetas on hand for entire party. 

> EX (Experience) shows the number of Experience Points your character 
nas acqured. NX [Needed Experience) shows the number of Experience 


Points needed to reach the next level. Experience Points are picked up by 
defeating enemies. 


+ Press Button A or C to see a list of available Techniques. Press again for a 
ist of available Skils. The number on the left shows the number of Skills 
remaining, while the number on the tight shows the maximum number 
possible. Both Techniques and Skills are divided into two types: ose that 
Gan ve used in battle, and tnose thal can be used in camp. 


e Press Button A or C again to close all char 
press Burton B to close individual windows. 


cter information windows. or 
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Spielligurenpunkte zeigen an, wie stark die Spieitigur in bestimmten 
Bereichen ist. Die Punkte konnen durch Ausrüstung mit Waffen und 
Harnischen, oder duren Gewinnung von Ertahrungspunkten geandert 
werden. 


Zur Ausrüstung gehörende Waffen und Harnische. 
Verfügbare Mesetas für die ganze Gruppe. 


EX (Erfahrung) zeigt die Anzahl der Erfahrungspunkte an, die Ihre 
Spieligur erworben hat. NX (Benotigte Erfahrung) zeigt die Anzahl der 
Erfahrungspunkte an, die zum Erreichen cer nachsten Stufe benctigt 
werden. Erlahrungspunkte werden durch Besiegen von Gegnern 
gesammet. 


Drücken Sie die Taste A oder C, um eine Liste der verfügbaren Techniken 
zu sehen. Bei erneutem Drücken wird eine Liste der verlugbaren 
Fähigkeiten angezeigt. Die linke Zahl repräsentert dio Anzahl der 
verbleibenden Fahigkeiten, wahrend die rechte Zahi die gróftmocliche 
Anzahl angibt. Techniken und Fakten sindin zwei Kategonen 
engetell Sejengen, cie im Kampl, und dejengen, die m Lager benutzt 


Drücken Sie de Taste A oder C erneut, um alle Spieligur 
Informationsfenster zu schließen. Durch Drücken der Taste B, können Sie 
einzelne Fenster schließen. 


Points du personnage : lls indiquent la force du personnage dans 
cerains domaines. Ces ponts changent lorsqu'on équipe le personnage 
armes et dune armure ou que l'on acquiert des points d'expénence. 


Armes et armure dont le personnage est équipé 
Mesetas disponibles du groupe 


EX (expérience) : Ge sont les points d'expérience acqus par votre 
personrage. Les NX (experience nécessaire) sont les points d'expérience 
nécessaires pour attendre le niveau suivant. Les points d'expérience 
s'obtiennent en détruisant les ennemis. 


Appuyez sur le bouton A cu C pour afficher ure liste des techniques 
disponibles. Appuyez à nouveau sur l'un de ces boutons pour obtenir une 
liste des aptitudes disponibles. Le nombre à gauche représente le nombre 
e fois que l'aptitude peut encore être utiisée ; le nombre à droite 
représente le nombre de fcis maximum dutilisation de cette aptitude. Les 
techniques et les aptitudes sont de deux types : celles qui peuvent être 
Utisées au combat et celles qui peuvent être utilisées au camp. 


Appuyez à nouveau sur le bouton A ou C pour fermer toutes les fenêtres. 
d'information sur les personnages. ou sur la bouton B pour 'ermer des 
fenêtres individuelles 


Los puntos de personaje (Character Points) muestran lo fuerte que es el 
personaje en ciertas áreas. Los puntos podrán ser alterados enuipando 
armas y armadura, c adquiriendo puntos de experiencia. 


Armas y armadura equipadas (Equipped weapons and armor). 
Mesetas poseidas por todo el equipo (Mesetas on hand for entire pany). 


EX (Experiencia) mostrará el nàmero de puntos de experiencia que su 
personaje ha adquirido. NX (Experencia necesaria) mostrará el número de 
puntos de experiencia que se necesitan para alcanzar el nivel siguiente 
Los puntos de experiencia se recogen derrctando enemigos. 


Pulse el Botón A o C para ver una lista de técnicas disponibles. Pülselo de 
nuevo para ver una ista de habilidades disponibles. El número de la 
izquierda mostrará el número de habilidades restantes, mientras que el 
número de la derecha mostrará el máximo número posible. Las técnicas y 
las habilidades se dividen en dos tipos: las que pueden utlizarse en 
combate, y las que pueden utlizarse en el campo. 


Pulse el Botón A o C de nuevo para cerrar todas las ventanas de 
información de personajes, o pulse el Botón B para cerrar ventanas 
individuales 
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Use Order to change the order in which the characters march and fight. The 
character in the lead is the man target for al enemy attacks and usually takes 
the most damage. 


e Select the character you want to appear first, and press Button A or C. 
Once selected, the character's name appears in the window to the right 


+ Follow this procedure for the other characters. You can reverse this 
process at any time by pressing Button B. 


TALK 
To see what the characters have to say about their current situation, select 
this feature and press Button A or C. 


MACRO 
Create customized programs cf batle moves in combat (for more on Combat 
Mode, see pace 36). 


e Press Button A or C. Two windows appear. The center window shows the. 
spaces available for macros, and the window on the right shows the type 
of macro. When you start Ihe game, all the spaces are blank, except lor 
(A). which contains a defaut macro to get you started. 
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Berutzen Sie Order, um de Reihenfolge, in der die Spielfiguren marschieren 
und kampten, zu andern. Die führende Spieltgur ¡st das Hauptziel fur ale 
‚gegnerischen Angriffe und erleidet gewöhnlich den größten Schaden. 


+ Wählen Se die Spielfigur, de zuerst erscheinen soll, und drücken Sie 
anschieflend die Taste A oder C. Der Name dar gewählten Spieligur 
erscheint dann im echten Fenster, 


+ Gehen Sie für die anderen Spieliguren in der gleichen Weise vor Durch 
Drücken der Taste B können Sie diesen Vorgang jederzeit 
machen. 

TALK (Sprechen) 


Um festzustellen. was die Spiefiguren über ihre gegenwárige Situation zu 
sagen haben, wáhlen Sie diese Funktion und drücken die Taste A oder C. 


MACRO (Makro) 
Dient zur Erstellung individueller Programme von Schlachtbewegungen im 
Kampf (Naheres zum Kampfmedus finden Sie au! Seite 36). 


+ Drücken Sie de Taste A oder C. Daraufhin erscheinen zwei Fenster. Das 
mittlere Fenster zeigt die für Makros verfügbaren Plätze, unc das rechte 
Fenster den Makrc-Typ an. Bei Spielbegirn sind ale Plätze leer, außer 
Platz (A), der ein vorgegebenes Makro ertalt damit Se das Spel staren 
cònnen. 


Utilisez Order (ordre) pour changer l'ordre dans lequel les personnages se 
déplacent et combatent Le personnage en tête est la cible principale de 
toutes les attaques ennemies. C'est lui qui généralement subit le plus de 
dommages. 


+ Sélectionnez le personnage que vous désirez faire apparaitre en premier, 
puis appuyez sur le bouton A cu C. Une fois choisi, le nom du personnage 
apparait dans la fenêtre de droite. 


+ Procédez de la méme manière pour les autres personnages. Vous pouvez 
revenir en amere a tout moment en appuyant sur le bouton B. 


TALK (Parler) 


+ Séiscuonnez cette option et appuyez sur le bouton A ou C pour savoir ce 
Que les personnages ont à dire sur la situaticn actuelle. 


MACRO 


Cette option vous permet de créer vos propres programmes de mouvements 
de combat (pour plus de précisions sur le mode de combat, voyez page 371 


+ Appuyez cur le bouton A cu C. Deux fenêtres apparaissent. La fenêtre 
centrale indique les positions disponibles pour l'enregistrement des macros 
t la fenêtre à droite la type de macro, Lorsque vous commencaz la jeu, 
toutes les positions sont vides à l'exception ce (A) qui contient une macro. 
par défaut pour vous permettre de commencer 


Utiice Order (orden) para cambiar el orden en el que marcharán y lucharán 
los personajes. El personaje de primera línea será el principal objetivo para 
todos les ataques enemigos y normalmente será el que sufra más daño. 


+ Seleccione el personaje que quiere que aparezca primero, y pulse el 
Botón Ao C Una vez seleccionado, el nombre de! personae aparecerá en 
la ventana de la derecha. 


* Siga este procedimiento para los otros personajes, Podrá inver este 
proceso en cualquier momento pulsando el Botón B. 


TALK (Hablar) 
Para verlo que los personajes tienen que decir acerca de su situación actual, 
seleccione esta caracteristica y pulse ei Botón Ao C. 


MACRO 
Cree programas configurados de movimientos de lucha durante el combate 
(para más información sobre el modo de combate, consulte la pagina 37). 


e Pulse el Botón A c C. Aparecerán dos ventanas. La ventana central 
mostrará los espacios disponibles para los macros, y la ventana de la 
derecha mostrará el tipo de macro. Cuando comience el juego, todos los. 
espacios estarán vacios, excepto para (A), que contiene un macro por 
defecto para permitirle comenzar. 
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© Select a space to put your new macro, and press Button A or C. The 
characters names appear, and you can choose the first character to make 
an attack 


+ Press Buton A or C, and the Combat window appears. Select your 
commands as you would during Combat Mode (see page 38). 


+ When you enter the move for the last character, a window appears 
confirming your choice. Select YES or NO and press Button A or C, or 
press Buton B to cancel the choice. 


To erase a macro, select an existing macro and press Button A or C. A. 


window will confirm that you want to erase the macro. Confirm your choice as 
above. 
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«+ Wahlen Sie einen Speicherplatz für Ihr neues Makro aus, und drücken Sie 
anschliegene die Taste A oder C. Daraufhin erscheinen die Namen der 
Spiefiguren, und Sie können die Spielfigur whlen, die den ersten Angriff 
austühn. 


+ Wenn Sie die Taste A oder C drücken, erscheint das Kamplienster. Wählen 
Sie Ihre Befehle wie im Kampfmodus (siehe Seite 38). 


+ wenn So die Bewegung für dio letzte Spiolfigur angegeben haben. 
erscheint ein Fenster zur Bestatigung Ihrer Wahl. Wahlen Sie entweder 
YES oder NO, und drucker Sie anschlieend die Taste A ocer C. Durch 
Drücken der Taste B konnen Sie die Wahl annullieren. 


Um ein Makro zu lóscher, wählen Sie ein vorhandenes Makro aus und 
drücken die Taste A oder C. Bestatgen Sie dann Ihre Wahl, wie oben. 


+ Choisissez une position pour votre nouvelle macro et appuyez sur le 
bouton A ou C. Les noms des personnages apparaissent e! vous pouvez 
choisir le personnage qui attacuera en premier. 


* Appuyez sur le bouton A ou C pour faire apparaitre la fenére de combat. 
Sélectionnez vos commandes comme vous le feriez on mode de combat 
(voir page 39). 


* Lorsque vous enregistrez les mouvemerts pour le demier personnage, une 
fenêtre s'ouvre pour vous demander de confirmer votre choix. Choisssez 
YES ou NO et copuyez sur le bouton À ou C, ou appuyez sur le bouton B 
pour annuler votre choix. 


Pour effacer une macro, sélectiornez-la et appuyez sur le bouton A ou C. Une 
fenêtre s'ouvre pour vous demander de confirmer votre intention d effacer la 
macro. Confirmez votre intention comme il est indiqué ci-dessus. 


+ Seleccione un espacio donde poner su nuevo macro, y pulse el Botón A o. 
©. Aparecerán los nombres de los personajes, y podrá elegir el primer 
personaje para realizar un ataque. 


e Pulse el Botón A o C, y aparecerá la ventana de combate. Seleccione sus 
órdenes como o haria curante el modo de combate (consulto la página 
39). 


© Cuando introduzca el movimiento para el último personaje, aparecerá una. 
ventana confirmando su opción Seleccione YES o NO y pulse el Botón À 
© C, o puise el Botón B para cancelar la opción. 


Para borrar un macro, seleccione un macro existerte y pulse el Botón A o C. 
Una ventana conrmará que quere borrar el macro. Confirme su opción como 
arriba. 
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COMBAT 


Orce in the field, you run he risk o! attack by all manner of machines anc 
monsters. When an attack occurs, tho Combat seroon appears. 


You make your first move with ¡ne Response Window. Highlight the desired 
option and press Button A or C. 


» ENEMY 
2 COMBAT WINDOW 
> CHARACTER STATS 


COMD (Command): This option lets you choose to use weapons, Techniques, 


Skis, or Items, cr to defend for one round of Combat. 


MACR (Macro): Use a pre-set attack pattern, as programmed in the Camp 
menu. (In the beginning, there is only one macro set.) Select one of the eight 
macros avarable. 


A description of tha macro appears to the right. Pross Button A or C to stant 
the macro. 
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KAMPF 


Vienn Sie sich auf dem Schlachtled befinden, laufen Sie Gefahr. von allen 
möglichen Maschinen und Monster angegritan zu werden. Sobald sin Angrif 
stattfindet, erscheint der Kampfoildschirn. 


Se führen Ihren ersten Spielzug mit Hille des Reaktionsfersters aus. Heben 
Se die gewünschte Option hervor, und drücken Sie anschließend die Taste A 
oder C. 


ï GEGNER 
2 KAMPFFENSTER 

> SPIELFIGUREN-STATISTIKEN 

COND (Beiehi): Diese Option gibt Innen die Wahl, für eine Kampirundo 
Watten, Techniken, Fähigkeiten oder Gegenstände zu benutzen, oder Sich zu 
vereinigen 

MACR (Makro): Diese Option gibt Ihnen die Möglichkeit, en feststehandes 
Angriiomuster zu verwenden, das Sio m Lager Menu vorprogrammiort haben 
(Bel Spielbeginn gibt es nur einen Makro-Satz.) Wählen Sie eines von act 
Verlügnaren Macros aus. 


Ene Beschreibung des Nakros erscheint au' der rechten Seite. Drücken Sie 
de Taste A oder C, um das Makro zu starten 


LE COMBAT 


Une fois sur le terrain, vous êtes attaqué par des engins et monstres de 
toutes sortes. Lors de ces ataques, l'écran de combat apparait 


La fenêtre de riposte vous permet d'effectuer votre premier mouvement. 
Sélectionnez l'option désirée et appuyez sur le bouton A ou C. 


ï ENNEMI 
FENÉTRE DE COMBAT 
T STATISTIQUES DU PERSONNAGE 


COND (Commande) : Cette option voue permet de choisir d'utiliser des 
armes, des techniques, des aptitudes ou des objets, ou de vous défendre 
dans uno situation do combat, 


MACR (Macro) : Cette option vous permet d utiiser l'une des macros 
d'attaque ayant été programmées dans le menu de camp (au début du jeu, 
une seule macro se trouve programmée). Sélectionnez l'une des huit macros 
disponibles. 


Une description de la macro apparait à droite. Appuyez sur le bouton Aou C 
Pour lancer la macro. 


COMBATE 

Una vez que se encuentre en el terreno, correrá el riesgo de ser atacado por 
todo tipo de máquinas y monstruos. Cuando ocurra un ataque, aparecerá la 
pantalla de combate. 


Usted realizará su primer movimiento con la ventana de respuesta. Resalte la 
'opcón deseada y pulse el Botón À o C. 


Y ENEMIGO 
2 VENTANA DE COMBATE 
2 ESTADÍSTICAS DEL PERSONAJE 


sta opción le permitirá elegir la utlización de armas, 
lados u objetos, o dolonderse on una ronda do combata. 


MACR (Macro): Utilice una modalidad de ataque preajustada, como ha 
programado en el mena de campo. (Al principio, habra solamente un ajuste 
de macro.) Seleccione uno de los ocho macros disponibles. 


Aparecerá una descripción de macro a la derecha. Pulse el Botón A o C para 
iniciar el macro. 
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RUN: Select this option to make a strategic withdrawal. However, escape is 
not always possible, and you run the risk of leaving your antire party open to 
attack 
COMMANDS 
it you selected COND, press Button A or C to see the resources o! the 
character who appears on screen. Characters receive Commands in the order 
Set in Camp (see page 32). 

TECHNIQUE 
2 ATTACK 
WEAPON WINDOW 
SKILL 
5 ITEM 
$ DEFENSE 
7 SELEGTED CHARACTER 
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RUN (Laufen): Wählen Sie diese Option, um einen strategischen Rückzug 
auszuführen. Eine Flucht is! jedoch nicht immer méglich. und Sie laufen 
Gefahr, Ihre gesamte Gruppe einem Angrff auszusetzen. 

BEFEHLE 

Wenn Sie COMD gewählt haben, drücken Sie die Taste A oder C, um die 
Ressourcen der auf dem Bildschirm erscheinenden Spielfgur zu sehen. Die 
Spielfiguren erhalten Befene in der im Lager aufgestelien Relnentolga (siene 
Seite 32 

© TECHNIK 

2 ANGRIFF 

ï WAFFENFENSTER 

© FÄHIGKEIT 

5 GEGENSTAND 

© VERTEIDIGUNG 


7 GEWAHLTE SPIELFIGUR 


RUN (courir) : Cette option vous permat d'opérer une retraite stratégique. I 
"est toutefois pas toujours possible de s échapper et vous risquez de laisser 
votre groupe exposé aux attaques. 

LES COMMANDES 

Après avoir sélectionné COMD, appuyez sur le bouton A ou C pour taire 
apparaitre les ressources du personnage. Les personnages reçoivent les. 
commandes dans l'ordre spécifié sur l'écran Camp (voir page 33). 

ï TECHNIQUE 

2 ATTAQUE 

ï FENETRE D'ARME 

APTITUDE 

OBJET 

* DÉFENSE 


? PERSONNAGE CHOISI 


RUN: Seleccione esta opción para realizar una retirada estratégica. Sin 
embargo, la huida ro será siempre posible, y correrá el riesgo de dejar a todo 
su equipo expuesto a ataques. 

ÓRDENES 

S ha seleccionado COND, pulse el Botón A o C para ver los recursos del 
personaje que aparece en pantalla. Los personajes recitirán órdenes en e! 
orden ajustado en el campo (consulte la página 33). 

@ TÉCNICA 

2 ATAQUE 

VENTANA DE ARMAS 

© HABILIDAD 

5 OBJETO 

& DEFENSA 

Z PERSONAJE SELECCIONADO. 
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Attack lets the character attack wilh the weapon currently equipped. 


? Technique opens the Technique window. The names of Techniques are 
displayed along with the Technique Points (TP) required for each. Techniques 
requiring more TP than your character has appear in red and cant be used. 
Select the desired Technique and press Button A or C. In the case of a 
helping Technique, such as an artıdote or boost, an arrow appears in the 
Status windows indcating which character is to receive he benefts of the. 
Techrique. Press the D-Button let or right to indicate the desired character 
and press Button Aor C. 


> Skill opens the Skill window. The names of Skills are displayed along with 
ihe number ol times each Skill can be used. Skills that appear in red are 
depleted. The procedure is the same as selecting a Technique. 


2 Rem lets the character use Items such as restoratives or antidotes. The 
procedure is the same as selecting a Technique or Ski. 


Defense puts the character in a defensive position that makes it less likely. 
for him or her o be hit 


Angriff äßt die Spielfigur mit der gegenwärtig ausgerústeten Watte 
'angreilen 


2 Technik öffnet das Technikfenster, in dem die Bezeichnungen der 
Techniken gemeinsam mt den für jede Technik erforderlichen Technikpunkten 
(TP) angezeigt werden. Techniken die mehr TP erfordern. als Ihre Spiefigu: 
hat, erschenen in Rot und können nicht benutzt werden. Wahlen Sie die 
gewünschte Technik. und drücken Sie anschlieBend sie Taste A oder C. Im. 
Falle einer Hilfostellungs-Technik, wie z B. einem Gegenmittel oder einer 
Verstärkung, erscheint ein Pfeil in den Statusfensterr, der anzeigt, welcne 
Spielfigur in den Nutzen der Technik kommen scil. Drücken Sie das 
Sieuerkreuz nach links oder rechts, um die gewünschte Spiellgur 
anzuwanien, und drucken Sie anschlieBenc die Taste A oder C. 


2 Fähigkeit öffnet das Fähigkeitsionster. in dem die Bezeichnungen der 
Fähigkeiten gemeinsam mit der Anzahl der mogichen Anwendungen jeder 
Fahigkoit angezeigt werden. In Rot angezeigte Fahickeiten sind ven der 
Anwendung ausgeschlossen. Die Vorgehensweise ist die gleiche wie bei der 
Wahl einer Technik. 


3. Gegenstand läßt die Spieligur Gegenstände, wie zB Stärkungs- oder 
Gegermittel, verwenden. Die Vorgeherswesse ist die gleiche wie bei der Wahl 
einer Technik oder Fahigkeit 


9 Verteidigung versetzt die Spiefigur in eine Abwehrstellung, in der de 
Wahrscheinlichkeit, getroffen ru werden, geringer ist 
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Ataque permet au personnage d'attaquer avec l'arme dont il est 
actuellement équipé. 


È Technique ouvre la fenêtre des techniques. Les techniques sont 
énumérées avec les nombres de poinis de technique (TP) nécessaires pour 
leur exécution. Les techniques demandant plus de TP que n'en dispose votre 
personnage sont en rouge e! ne peuvent être utilisées. Choisissez la 
technique désirée et appuyer sur le bouton A ou C. Dans le cas d'une 
technique revialisante telle cu anticote ou tonique, une fleche indique le 
personnage destinataire dans les fenêtres d'état. Appuyez sur la gauche ou la 
¿rote de boutan D pour selecnomer un personnage, pus appuyez Sur le 
vouton A ou 


tude ouvre la fenêtre des aptitudes. Les aptitudes sont énumérées 
avec le nombre de lois qu'elies peuvent être utilisées. Lorsqu'une aptitude est 
épuisée, elle apparait en rouge. La marche à suivre est la même que pour la 
Sélecion d'une technique. 


* Objet permet au personnage d'utiliser des objets tels que fortifants ou 
anticotes. La marche à suivre est la même que pour la sélection d'une 
technique ou d'une aptitude. 


= Défense place le personnage en position de défense ce qui le protège 
mieux contre les coups. 


© Attack (Ataque) permitirá que el personaje ataque con el arma equpada 
en el momento. 


2 Technique (Técnica) abrirá la ventana de técnica. Los nombres de las 
técnicas se visualizarän Junto con los puntos de técnica necesarios para cada 
ura de ellas. Las técnicas que recuieran más puntos de técnica de los que 
disponga su personaje aparecerán en rojo y no podrán ser utilizadas. 
Seleccione la técnica deseada y pulse el Botón À o C. Er el caso de una 
técnica de ayuda, tal como ur antidoto o una propulsión, aparecerá una. 

flecha en la ventana de estado indicando qué persoraje ha de recbir los 
beneficios de la técnica. Pulse el Botón D hacia la derecha o hacia la 
izquierda para indicar el personaje deseado y pulse el Bctôn A o C. 


@ Skill (Habilidad) abrirá la ventana de habilidades. Los nombres de las 
habllicades serán mostrados junto con el número de veces que podrá. 
utlizarse cada habilidad. Las habilidades que aparezcan en rojo estarán 
agotadas. El procedimiento es el mismo que para seleccionar una técnica, 


@ Item (Objeto) permitirá al personaje utilizar objetos tales como 
restauradores o antídotos. El procedimiento es el mismo que para seleccionar 
Ura técnica o una habilidad. 


© Defense (Defensa) pondrá a un personaje en una posición defensiva que 
hará menos probable que él o ella sea alcanzado. 
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As you select a command for each character, the symbol for that command 
appears in that characters window. If you selected a lactic that is effective on 
one enemy only, an arrow appears above one of the enemies. Choose your 
Toe by pressing the D-Button LEFT or RIGHT, then pressing Button A or C. 
You can cancel a command by pressing Button E unti the symbol dsappears. 
Then select a new command. When all commands are set, he rourd cf battle 
starts. 


ter each attack, tha amount of damage is displayed for each enemy or 
character. The enemy vanishos when its HP is deploted. If a characters HP 
reaches O, the character s Near Death. A flatline Icon appears in that 
character's window, and the character is cut of action unti a suitable remedy 
is used, or he or she is taken to an Inn to recuperate. 


“The battle ends when all enemies are defeated. A display tells you how many 
experience points, Mesetas, Skills and Techniques your characlers have 
picked up as a resul of the battle. 
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Wenn Sie einen Befehl für eine Spielfgur wählen, erscheint das Symbol für 
diesen Befehl in dem Fenster der betrefferden Spieligur. Falls Sie eine Taktik 
gewählt haber, die nur gegen einen Gegner wirksam ist, erscheint ein Ptei 
¿ber einem der Gegner Suchen Sie sch Ihren Gegner aus, indem Sie 
zunachst das Steuerkreuz nach LINKS oder RECHTS, und dann de Taste A 
oder C drücken. Sie können einen Bete! annulieren, incem Sie de Taste B 
drücken, dis das Symbol verschwindet. Wählen Sie dann einen neuen Befehl. 
Nachdem Sie alle Belehle eingegeben haten, beginnt die Kamplrunde. 


Nach jodem Angriff wird das Schadoncausmaf für jeden Gognor odor jodo 
Ihrer Spielfiguren angezeigt. Ein Gegner verschwindet, wenn sein HP-Vorrat 
verbraucht ist. Wenn der HP.Wert einer Spielligur O erreicht, ist sie dem Tode 
nahe. Ein Strichsymbol erscheint dann im Fenster der Spieliqur. Das 
Bedeutet, daß sie so lange außer Gefecht gesetzt ist, bis ein geeignetes 
Gegenmitel benutzt wird, oder die Spieligur zur Erholung zu einer Herberge 
gebracht wird. 


Die Schlacht ist zu Ende. wenn alle Gegner besiegt worden sind. Eine 
Anzeige gibt Aufsenluß darüber, wieviele Ertahrungspunkee, Mesetas, 
Fähigkeiten und Techniken Ihre Spielfguren aus der Schlacht gewonnen 
haben. 


Lorsque veus choisissez une commande pour un personnage, le symbole de 
cette commande apparait dans la fenetre du personnage. SI vous choisissez 
ne tactique qu. n'est efficace quo sur un seul ennem, une flèche apparait 
au-dessus d'un ennemi. Sélectionnez l'ennemi en appuyant sur la GAUCHE 
cu la DROITE du bouton D, puis appuyez sur lo bouton A ou C. Vous pouvez 
annuler une commande en appuyant sur le bouton B jusqu'à ce que le 
symbole disparaisse. Choisissez alors une nouvelle commande. Lorsque 
toutes les commandes ont été spécifiées, le combat commence. 


Après chaque attaque, le degré des dommages subis par chaque ennemi ou 
personnage est affiché. Si un ennemi na plus de HP. il disparait. Si votre 
personnage n'a plus de HP, il est à l'aricle de la mort. Une icône représentant 
Un trat horizontal apparait alors dans la fenêtre du personnage qui demeure 
"ors combat tant que l'on n'utlise pas un remède approprié ou que l'on ne 
emmène pas dans une auberge pour récupérer. 


Le combat se termine lorsque tous les ennemis ont été détruits. Un écran 
vous ndque combien de points d'expérience, de Mesetas, de points 
d'aptitude cu de technique vos personnages ont gagné au combat. 


Según seleccione una orden para cada personaje, el simbolo para esa orden 
aparecerá en la ventana de ese personaje. Si Fa Seleccionado una táctica 
que es electiva sólo sobre un enemigo, aparacerä una flecha encima de uno 
de sus enemigos. Elija a su enemigo pulsando el Botón D hacia la 
IZQUIERDA o hacia la DERECHA, y luego pulsando el Botón A o C. Podrá 
cancelar una order pulsando el Botón B hasta que el simbolo desaparezca. A 
continuación seleccione una orden nueva. Cuando todas las órdenes están 
ajustadas, comenzará la ronda de combat 


Después de cada ataque, la cantidad de daño será visualizada para cada 
enemigo o personaje El enemigo desaparecerá cuendo sus puntos de acierto 
e agoten. Si bs puntos de aciero de un personaje se ponen a 0, el 
personaje se encontrará cerca de la muerte. Aparecerá un icono de linea. 
Tecta en la ventana de ese personaje, y el personaje se pondrá fuera ce 
acción hasta que se utilce un remedio apropiado, o hasta que él o ella sea 
llevado a una posada para recuperarse. 


La lucha terminará cuando todos los enemigos sean derrotados. Una pantata 
le dirá cuántos puntos ce experiencia, mesetas, habilidades y técnicas han 
recogido sus personajes como resultado del combate. 
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COMBINATION ATTACKS 


Two or more characters can join Techniques and Skill to form powerful 
Combination Attacks. For example, Rune's Wat Technique can be combined 
win Chaz s Zan Technique to 'orm a Blizzard Attack. A three-way combination 
results in the Tnblaster, shown here. 


In order to combine tne moves, the attacks must occur in succession (i.e. for 
the Blizzard Attack, Chaz's Zan must immedately follow Rune's Wat). Since 
characters attack in a descending crder of power (most powerful attacks come. 
first), you must assign the other characters less powerful attacks. As soon as 
you discover a Combination Attack, write it down! You can even put it into a 
Macro later 


There is a total of 15 Combination Attacks. Can you find them al 
INJURIES 


When wo cr more adversarios are hurling weapons and spells at each ether, 
someone is bound to get hurt. Unferturately, it isn! always an enemy. Some 
of your charactors" injuries car be healed in battle if you use the approprate 
Item, Skill or Technique. 
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KOMBINATIONSATTACKEN 


Zwei oder mehr Spielfiguren können ihre Techniken und Fähigkeiten 
vereinigen, um schlagkräftige Kombinationsattacken auszuführen. Rune's Wat- 
Technik kann beispielsweise mit Ghaz Zan-Technik zur Auslührung einer 
Blizzard-Attacke kombiniert werden. Eine Dreifachkombination führt zu dem 
hier gezeigten Tnblaster. 


Um die Bewegungen zu kombinieren, müssen die Atacken in rascher Folge 
ausgelüh werden (fur die Bizzard-Atiacke muß Chaz Zan unmittelbar aut 
Rune's Wat folgen). Da die Spielfiguren in absteigender Rangordnung, 
angreifen (die stärksten Attacken werden zuerst ausgeführt). müssen Sie den 
anderen Spielfguren weniger starke Attacken zuordnen. Machen Sie sich eno. 
Notiz sobald Sie ene Kombinaticnsatiacke entdecken! Sie können sie spater 
sogar in ein Makro einbauen 


Es giot inegosamt 15 Kombinationsattackon. Können Sie alle herausfinden? 
VERLETZUNGEN 


Wenn zwei oder mehr Widersacher sich Waffen und Zaubersprüche 
entgegenschleudern, wird früher oder später einer verletzt werden. Leider is 
as nicht immer ein Gegner. Einige der Verletzungen Ihrer Spielfiguren lassen 
Sich wahrend des Kamples heilen, wenn Se einen geeigneten Gegenstand, 
eine Fähigkeit oder Technik benutzen 


ATTAQUES COMBINÉES 


Plusieurs personnages peuvent mettre leurs techniques et aptitudes en 
commun pour exécuter de puissantes attaques combinées. La technique Wat 
de Rune peut, par exemple, être combnée avec la technique Zan de Chaz 
pour une attaque Bl zzard. Une triple combinaison permet d'exécuter le 
T'iblaster represente ici, 


Pour combiner des coups spéciaux, il faut exécuter les attaques 
successivement (ainsi, pour l'attaque Blizzard, le Zan de Chaz doit suivre 
immediatement le Wat de Rune). Les personnages attaquent par ordre de 
lorce décroissante (es attaques les plus puissantes sont exécutées en 
premer). Vous devez donc atribuer aux autres personnages das ataques 
moins puissantes. Lorsque vous découvrez une attaque combinée, notezda ! 
Vous pourrez même la placer dans une macro plus tard. 


dy a au total 15 attaques combinées. Parviendrez-vous à les trouver toutes ? 
LES BLESSURES 


Lorsqu'on s'amuse avec des armes et des sortilèges, rien d'étonnant à ce 
UII y ait des blessés. Malheureusement ils ne sont pas tous cu côté ernemi. 
Certains objets, apttudes ou techniques vous permettent de soigner les 
blessures de vos personnages pendant les combats. 


ATAQUES COMBINADOS 


Dos o más personajes podrán unir sus técnicas y habilicades para formar 
potentes ataques combnados. Por ejemplo, la técnica Wat de Rune podrá ser 
combinada con la técnica Zan de Chez para formar un ataque Blizzarc. Una 
combinación a tres bandas producirá el Trblaster, mostrado a continuación. 


Para combinar los movimientos, los ataques deberán realizarse en sucesión 
(ie. para el ataque Blizzard, el Zan de Chaz deberá suceder inmediatamente 
al Wat de Rune). Debido a que los personajes atacarán en un orden 
descendiente de potencia (la mayoria de los ataques potentes se realizarán 
antes), deberá asignar a los otros personajes ataques menos potentes. Tan 
Pronto como descubra un ataque combinado, janctelo! Incluso podra ponero 
en un macro más tarde. 


Hay un total de 15 ataques combinados. ¿Puede encontrarlos todos? 
HERIDAS 

Cuando dos o más adversarios estén disparando armas y lanzando hechizos 
entre ellos. es probable que alguen resulte herido. Por desgracia, no será, 


Siempre un enemigo. Algunas de las heridas de sus personajes podrán ser 
Suradas durante la lucha si utiliza el cjeto, habilidad o técnica apropiada. 
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© Unconscious: When the letters turn blue and a "sleep" icon appears, the 
character is out cold and can't fight unt! he or she regains consciousness. 


Poisoned: When ali the letters in the character window turn yellow, the 
character has been poisoned. The character can still fight, but as the 
character moves, his or her HP drops steadily until the poison is cured. 


2 Paralyzed: When the letters tum blue and a ightring icon appears, the 
character has been paralyzed and cant fight, 


3 Near Death: A flatline icon appears when the characters HP reaches 0. 
Tris character is completely out o! action unless a special remedy is used or 
the party spends the night at an Im. In the case of an android, movement, HP. 
and Technique Points are gradually replaced. 


GAME OVER 
The game ende when all your characters are Near Death. The Sega Lego 


appears. When you restart the game, your characters wil appear whare you 
last savod tho gamo. 
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© BewuBtlos: Wenn die Schrift blau wird und ein “Schlal'-Symbol erscheint, 
ist die Spielfigur bewuBtlos und kann nicht kämpfen, bis sie das Bewußtsein 
wiedererlangt 


Vergiftet: Wann die Schritt im Spieligurenfenster gelb wird, ist die Spieligur 
vergiftet worden. Die Spieligur kann noch kämpfen, aber wenn sie sich 
bewegt, nimmt ihre HP-Zahi ständig ab, bis die Vergiftung kuriert wird 


2 Gelähmt: Wenn die Schrift blau wird und ein Blitz-Symbo! erscheint, ist die 
Spielfigur gelähmt und kann nicht kämpfen. 


3 Dem Tode nahe: Ein Strichsymbol erscheint, wenn die HP-Zahl cer 
Spielfigur O erreicht. Diese Spielfigur ist vollkommen außer Gefecht gesetzt, 

bis ein spezielles Heilmittel benutzt wird. oder die Gruppe n einer Herberge 
übernachtet. Wenn es sich um einen Androiden handelt, werden Bewegungs- 
HP- ung Technikpunkie allmählich ersetzt. 


SPIEL-ENDE 


Das Spiol ist zu Endo, wonn allo Ihro Spielfiguren dom Todo nahe sind. Das 
Sega-Logo erscheint dann. Wenn Sie das Spiel wieder starten, erscheinen 
Ihre Spiofiguron an dor Stello, an dor So des Sriol zuletzt sichergestellt 
haben 


ï Evanouissement : Lorsque les lettres deviennent bleues et qu'une icône 
sommeil" apparait, le personnage est évanoui et ne peut combattre tant qu'il 
na pas repris connaissance. 


Empoisonnement : Lorsque toutos los lottres dans la fenêtre du persornage 
deviennent jaunes, le personnage a été empoisonné. Il peut ercore. 
combattre, mais lorsqu'il se déplace, ses HP diminuent constamment jusqu'à 
ce qu'i soit guéri. 


2 Paralysio : Lorsque les lettres deviennent bleues et qu'une icône 
prósantant la foudre apparait, le personnage est paralysé et ne peut 
combattre. 


3 L'article de la mort : Lorsque le personnage n'a plus de HP, une icône 
représentant un trait horizontal apparaît, Ce personnage ne peut combattre 
tant que l'en n'utilise pas de remède spécial ou que le groupe ne passe pas. 
is nuit dans une auberge Dans le cas d'un androide, les points de 
mouvement, les HP et les points de technique sont progressivement 
restaurés. 


FIN DU JEU 


La jeu so termino lorsque tous vos porsonnagos sont à l'article de la mort. Le 
logo Sega apparait alors. Lorsque vous recommencer le jeu, vous retrouvez 
vos personnages à l'endroit où vous avez sauvegardé le jou en dernier. 


© Unconscious (Inconsciente): Cuando las letras se vuelvan azulos y 
aparezca un icono de “sueño”, el personaje se quedará fuera de golpe y no 
Podrá luchar hasta que recupere la conciencia. 


Poisoned (Envenenado): Cuando todas las letras en la ventana del 
personaje se vuelvan amarilas, el personaje habrá sido envenenado. El 
personaje todavia podrá luchar, poro segun se mueva, sus puntos de acierto 
Gescenderán constantemente hasta que el envenenamiento sea curaco. 


2 Paralyzed (Paralizado): Cuardo las letras se vuelvan azules y aparezca 
un icono con forma de rayo, indicará que el personaje ha sico paralizado y no. 
puede luchar. 


3 Near Death (Cerca de la muerte): Cuando los puntos de acierto del 
personaje se pongan a 0, aparecerá un icono de línea recta. Este personae 
estará completamente fuera de acción a menos que se utlice un remedio 
especial » que el equipo pase la noche en una posada. En el cato de un 
androide, su movimiento, puntos de acierto y puntos de técnica serán 
reemplazados gradualmente. 


JUEGO TERMINADO 
El juego terminará cuando todos sus personajes estén cerca de la muerte. 


Aparecerá el logotpo de Sega. Cuando vuelva a comenzar el juego, sus 
personajes aparecerán donde haya guardado el juego la última vez 
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VEHICLES 


In the course of your adventure you wil find vehicles that allow you to trave! 
quickly across hostile terrain. To use a vehicle, access it ^rcugh the Items 
menu the same way you would a regular Item. Use the D-Bution to move the 
vehicle around the screen. To leave a vehicle, simply enter a town or 
installation, or press Button A, B or C. 


LAND ROVER 
2 ICE DIGGER 
3 HYDROFOIL 
However, even a fas-moving, armored vehicle won't keep you safe from 
attack. The vibrations from the ancient mechanics tend 1 niate some of 


Motavia's bigger and nastier monsters. Fortunately, you have some heavy 
firepower to counter their attacks. 


When a batilo bagins, the vohicle’s control panel appears Use the D- Button 
to select a command and press Button A or C. Pressing Button B cancels the 


FAHRZEUGE 


Im Laufe Ihres Abenteuers werden Sie Fahrzeuge finden, die es Ihnen 
ermöglichen, sich schnell durch feindliches Gebiet fonzubewegen. Um ein 
Fanrzeug zu berutzen, wahlen Sie es auf dem Gegenstandsmenü au! die 
gleiche Weise we einen normalen Gegenstand an. Mit Hile des. 
Steuerkreuzes bewegen Sie das Fahrzeug uber den Bilaschirm. Um ein 
Fahrzeug zu verlassen, fahren Sie einfach in eine Stadt oder eine Einrichtung, 
Sie konnen aber auch die Taste A, B oder G drucken 


© LANDROVER 
2 EISBAGGER 

> TRAGFLÜGELBOOT 

Doch selbst in einem schnellen, gepanzerten Fahrzeug sind Sie nicht sicher 
vor Angriften. Die von den altertümichen Mechaniker erzeugten Viorationen 


reizen oft einige von Motavias größeren und gefährlicheren Monster. Zum 
Glück verfügen Sie über starke Fouerkralt, um ihre Angie zu kontern 


Wenn eine Schlacht beginnt, erscheint die Kontroltatal des Fahrzeugs. 
Wählen Sie einen Belen! mit Hilfe des Steuerkreuzes, und drucken Sie. 
anschließend die Taste A oder C. Durch Drusken der Taste B wird dar Beten] 
annuliert. 


LES VÉHICULES 


Dans le cours de vos aventures, des véhicules vous permettront de traverser 
plus rapidement les terrains hosilles. Pour ulliser un véhicule, choisissez-e 
dans le menu des objels comme vous le laites pour les autres objets. Utilsez 
le bouton D pour déplacer le véhicule. Pour abandonner un véhicule, penétrez 
simplement dans une vile cu une installaiion, ou ben appuyez sur le bouton 


© LAND ROVER 
? BRISE-GLACE 

3 HYDROFOIL 

Même dans un véhicule rapide et blindé, vous n'êtes pas à l'abri des. 
attaques. Les vibrations de ces vieux engns ont en effet tendance à irriter 
certains des monstres les plus énormes et les plus féroces de Motavia. Votre 
puissance de tir ne sera pas de trop pour y fare face. 

Lorsqu'un combat commence, le tableau de bord cu véhicule apparait. A 


l'aide du oouton D, sélectionnez une commande, puis appuyez sur le bouton 
À eu C. Le bouton B permet d annuler la commance. 


VEHÍCULOS 


En el curso de su aventura encontrará vehiculos que le permitirán viajar 
rápidamente a través de terrenos hosiles. Para ullizar un vehiculo, acceda a 
él por mecio del menú de objetos de la misma forma que lo haría para un 
"ojeto normal. Utilice el Botón D para mover el vehiculo por la pantalla. Para 
abandonar un vehiculo, simplemente ntrodúzcase en ura ciudad o 
instalación, o pulse el Botón A, B o C. 


1 TODOTERRENO 
2 ROMPEHIELOS 

3 HIDRONAVE 

Sin embargo, incluso un vehiculo blindado rápido no le mantendrá a salvo de 
ataques. Las vbracones de las máquinas antiguas tenderán a irmar a 
algunos de los más grandes y peligrosos monstruos de Motevia. 
Afortunadamente, usted dispondrá de algunas armas pesadas para 
contrarrestar sus ataques. 

Cuando comience una batalla, aparecerá el panel de control del vehiculo. 


Utilice el Botón D para seleccionar una orden, y pulse el Botón Ao C. 
Pulsando el Botón B cancelará la orden 
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© COMBAT WINDOW 
@ SPECIAL POINTS 


Combat Window: This window is simiar to the Batte Commands on page 
38. ATTAC lets you fire a single attack at one enemy. OPTIN lets you select a 
special ray, missile or bomb. RUN lets you retreat, 


Special Points: These are similar to Hit Points, and diminish whenever an. 
enemy attacks successfully. I! your Special Points drop to O, the came ends. 
Spocial Pointe are completely restored after each batti. Weapons are 
restored when you spend the night at an Inn (see page 56). 


SPACE TRAVEL 


Later in the game, you will gain the means to travel to other planets. To 
access your spaceship, ind and enter a spaceport. Select a destnalicn, press 
or C, then sit back and enjoy the ride, 


Button 
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KAMPFFENSTER 
à SONDERPUNKTE 


Kamprtenster: Dieses Fenster ähnelt dem Karrpfbilaschrm auf Seite 36. 
ATTAC laßt Sie einen einzelnen Schuß auf einen Gegner abfeuem. OPTIN 
läst Sie einen speziellen Strani, ene Rakete oder Bombe wählen. RUN lai 
Sie einen Rückzug ausführen. 


Sonderpunkte: Diese sind den Tre#ferpunkten dl und verringern sich 
jedesmal. wenn ein Gegner ane erclgroiaho Atacke landet. Wenn 
Sondemunte auf O abfalen it das Sprei zu Ende, Sonderpunkte werden 
nach jeder Schlacht vollkommen wiederhergestlt. Walen werden bei einer 
Übernachtung in einer Herberge wiederhergestelt (siehe Sete 56] 


RAUMFAHRT 


An späterer Stelle im Spiel werden Sie die Mittel erhalten, nach anderen 
Planeten zu reisen. Um Zugang zu Ihrem Raumschif zu erhalten, müssen Sie 
einen Raumhafen finden und betreten. Wählen Sie einen Zielort, und drücken 
Se die Taste A oder C. Dann können Sie sch zurückiehnen und cen Flug 
genießen. 


© FENÊTRE DE COMBAT 
1 POINTS SPÉCIAUX 


Fenêtre de combat : Cette fenêtre est similaire à la fenêtre des commandes 
de combat de la page 37. ATTAC vous permet de lancer une seule attaque. 
contre un ennemi. ÓPTIN vous permet de choisir un rayon special, un missile 
u une bombe. RUN vous permet d'opérer une retrait stratégique. 


Points spéciaux : Ces points sont simiaires au» points d'énergie (HP). lls 
diminuant lorsque vous tos touché par los coups de l'ennomi. Lorsque vous. 
r'avez plus de points spéciaux, le jeu se termine Les points spéciaux sont 
antièremert restaurés après craque combat. Les armes sont restaurées 
lorsque vous passez une nuit dans une auberge (voir page 57). 


VOYAGE SPATIAL 


Plus tard cans le jeu, vous obuendrez les moyens de voyager vers d'autres 
planètes. Pour accéder à votre vaisseau spatial, trouvez un port spatial et 
Pénetrez-y Choisissez une destination et appuyez sur le bouton A cu C. Bon 
voyage ! 


VENTANA DE COMBATE. 
2 PUNTOS ESPECIALES. 


Ventana de combate: Esta ventana es parecica a la de órdenes de combate. 
de la página 37. ATTAC le permitrá lanzar un ataque contra un enemigo. 
OPTIN le permitirá selecciorar un rayo, misil o Domba especial. FUN 12 
permitirá retirarse. 


Puntos especiales: Estos son parecidos a los puntos de acierto, y 
dismnuyen siempre que un onomigo ataca con éxito. Si sus puntos 
especiales se reducen al O, el juego terminará. Los puntos especiales serán 
repuestos on su totalidad después de cada combate. Las armas se repondrán 
cuando pase una noche en una posada (consulte la página 57). 


VIAJE ESPACIAL 


Más tarde durante el juego, obtendrá los medics para viajar a otros planetas. 
Para acceder a su nave espacial, encuentre y entre en un puerto espacial 
'eleccione un destino, pulse el Botón A o C, y luego siéntese y distrute del 


iaje. 
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IN THE CITY 


Between bouts ol exploring and combat you ll want to stop at the nearest 
town to rest and heal, replenish supplies. anc catch up on the latest news. 
Talk to everyone you see--he or she may have information valuable to your 
quest 


Shops 

There are three kinds of shops: weapon shops, armor shops and toc! shops. 
Most of these shops have signs out fron.—a sword for a weapons or armor 
shop and a bag for a tool store. In addition, you might find some bargains at 
tha local market stalls. 


Making Purchases 


Check out the shops n all the towns you visit, as you might be able to 
Upgrade your equipment. 


+ Step right up to the person behind the counter and press Button A or C to 
talk. The salesperson asks you if you wan: to buy or sell Select BUY and 
press Buton A or C to see a list of available goods. The price of each item. 
is listed cn the night. 


ER helmet made of 
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IN DER STADT 


Wenn Sie müde von den Erkundungen und Kämpfen sind, werden Sie früher 
oder später mal eine Pause in der nächsten Stadt machen wolen. um sch 
auszuruhen, Verletzungen zu heilen, Vorräte aufzufülen und de neusten 
Nachrichten zu hören. Sprachen Sia mit jadar Parson, der Sie bagegnen—sia 
hat möglicherweise Informationen, die Innen auf Ihrer Suche behillich sein 
können. 


Läden 
Es gibt drei Arten von Läden: Waflenlâden, Harnischläden und 
VWierkzeuglader, Die meisten dieser Läden sind an den Aushängeschildern zu 
erkennen--ein Schwert lur einen Waffen- oder Harnischladen, und eine 
Tasche für einen Workzeugladen. Möglicherweise finden Sie auch einige 
günstige Angebote an den lokalen Marstständen. 


Einkaufen 
Durchstóbern Sie dis Laden in jeder Stadt, die Sie besucher 
möglicherweise Ihre Ausrüstung verbessern konnen. 


da Se 


* Gehen Sie direkt auf die Person hirter dem Ladentisch zu, und drücken 
Sie die Taste A oder C. um mit ihr zu sprechen. Der Verkäufer fragt Sie, ce 
Sie etwas kaufen oder verkaufen wollen Wenn Sie BUY wahler und die 
Taste A oder C drücken, sehen Sie eine Liste der erhatlichen Waren Der 
Preis jedes Gegenstands st auf der rechten Seite aufgeführt. 


EN VILLE 


Entre les missions d'exploration et les combats, vous apprécierez de faire une 
halte en villa pour vous reposer, vous soigner, vous réapprovisionner et ganer 
des informations. Parlez à tous les habitants que vous rencontrez. lis pourront 
vous foumir de précieux renseignements pour votre mission. 


Magasins 
"Ly a trois types de magasins : les magasins d'armes, les magasins a armures 
et les magasins d'outils. La plupart ce ces magasins portent une enseigne 
ne épée pour un magasin d'armes ou d'armures et un sac pour un magasin 
douis. Vous pourrez egalement faire de bonnes affaires au marché local. 


Faire des achats 
Entrez dens les magasins ce toutes les villes où vous séjoumez. Vous y 
trouverez peut-être le moyen d'améliorer votre équipement. 


+ Alez jusqu'au vendeur derrière le comptoir et appuyez sur le bouton A ou 
C pour lui parler. Le vendeur vous demance alors ce que vous voulez 
acheter ou vendre. Sélectionnez BUY (acheter) et appuyez sur le bouton A 
0 C pour voir la liste des marchandises dsporibles. Le prix de chaque 
article est indiqué à droite. 


EN LA CIUDAD 


Entre períodos de exploración y de lucha usted querrá parar en la ciudad más 
cercana para descansar y recuperarse, reponer suministros, y ponerse al 
tanto de las úlimas notcias. Hable con todo el que vea —puede que tengan 
información valiosa para su misión. 


Tiendas 
Hay ves tpos de vendas: tengas de armas, tendas de armadura y tendas 
ce herramientas. La mayoría de estas tiendas muestran símbolos fuera en la 
puerta —éste será una espada en las tiendas de armas o de armadura y una. 
bolsa en las tiendas de herramientas. Además, puede que encuentre algunas 
rebajas en los puestos de mercado locales. 


izar adquisiciones 
Compruebe las tiendas en todas las ciudades que visit 


ya que asi podrá 
poner al día su equipamiento, 


* Acéravese nasta la persona de detrás del mostrador y pulse el Botón À o 
C para hablare, El vendedor le preguntará si quiere comprar o vender. 
Seleccione BUY y pulse el Botón A o C para ver una lista de mercancias 
disponbles. El precio de cada objeto se listará a la derecha. 
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Use the D-Bution to select an item, ard the salesperson will give you 
information about that itom. In the caso of woapono or armor, tho EQUIP 
window to the left tells you which character can use that weapon or armor. 
Press Buton A or C to make the purchase. The salesperson will ask you to 
confirm your purchase. Select YES or NO and press Button A or C. 


Cancel selections and cose your sales transaction by repeatedly pressing 
Button B. 


Selling Extra Supplies: Weapons and items are in short supply on Motavia, 
and can be sold for a reduced price. 


To sell an item or weapon, start a conversation with the person behind tho. 
counter, select SELL and press Button C. 


The salesperson wil ask you what you want to sell, and your item list 
appears. Use the D-Bution to highlight the object you want to sell, and 
press Button A or C to see the ofered price. 


Press Button A or C again to make the sale. You can cancel selecions and 
(dose your transaction by repeatedly pressing Button B. 
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+ Wählen Sie einen Gegenstand mit Hilfe des Steuerkreuzes an, worauf der 
Verkäufer Ihnen informationen über den Gegenstand gbt. Im Falle von 
Watten oder Harnischen gbt das Ausrüstungsfenster (EQUIP) auf der 
linken Seite Aufschluß darüber, welche Spioifigur die Walfe oder den 
Harniscn benutzen kann. Drücken Sie die Taste A oder C, um den Kauf 
abzuschließen. Der Verkäufer bittet Sie dann, Ihren Kauf zu bestätigen. 
Wählen Sie entweder YES oder NO, und drücken Sie anschließend die 
Taste A oder C. 


* Durch mehrmaliges Drücken der Taste B konnen Sie Wahlen amullieren 
und Ihre Transakton abschließen. 


Verkauf von Extra-Vorräten: Waffen und Gegenstárde sind knapp auf 
Notava und können zu reduzierten Preisen verkauft werden, 


e Um einen Gegenstand oder eire Waffe zu verkaulen, fangen Sie ein 
Gespräch mt der Person hinter dem Ladentisch an. Dann wählen Sie 
SELL und drücken die Tasie C. 


* Der Verkäufer fragt Sie, was Sie verkaufen wollen. worauf Ire. 
 Gegenstandsliste erscheint. Heben Sie cen Gegenstand, den Sie 
verkaufen wollen, mit Hite des Steuerkreuzes hervor, und drucken Se 
anschließend die Taste A oder C, um das Preisangebo! zu sehen, 


+ Drücken Sie die Taste A oder C erneut, um den Verkauf abzuschließen. 
Durch mehrmaliges Drücken der Taste B können Sio Wahlen annuli 
und Ihre Transaktion abschließen. 


+ Al'aide du bouton D. choisissez un article, Le vendeur vous donne alos 
des inormatgns sur cer artc. Dans 1e cas d'une ame ou d'uns armure, 
fa fenétre d ÉQUIPEMENT sur la gauche vous indique quel personnage 
Peut lullsa, Appuyez sur le bouten A ou C pour cenciure l'achat, Le 
Vendeur vous demande de conlimer vore mention d'acheter 
Siectonnez VES ou NO el appuyez sur le bouion A ou C. 


+ Pour annuler une sélection et abandon: 
Plusieurs reprises sur le bouton B. 


Pour vendre ce que vous avez en trop : Vous pourrez faciement vendre 
dos armos ot objets à prix réduit car on manque de tout à Motava. 


la transaction, appuyez à 


e Pour vendre un objet ou une arme. parlez au vendeur, sélectionnez SELL 
er appuyez sur C. 


e La vendeur vous demande alors ce que vous voulez vendre et la Iste de 
vos objets apparait. A l'aide du bouton D, sölectonnez 'cbjet que vous 
voulez vendre, puis appuyez sur le bouton À ou C pour voir le prix offert. 


+ Appuyez à nouveau sur le bouton A ou C pour conclure la vente. Vous 
pouvez annuler une sélection et abandonner la transaction en appuyant à 
Pusieurs reprises sur le bouton B. 


+ Utiice el Botón D para seleccionar un objeto, y el vendedor le dará 
información acerca de ese objeto. En el caso de armas o armadura, la 
ventana de EQUIPAMIENTO de la izquierda le indicará qué personaje 
podrá wrilizar esa arma o armadura. Pulse el Botón Ao C para realizar la 
adquisición. El vendedor le pedirá confirmar su adquisición. Seleccione 
YES o NO y pulse el Botón Ao C. 


+ Cancele selecciones y cierre la transacción de su compra pulsando el 
Botón B repetidamente. 


Vender suministros extra: Las armas y los objetos son escasos en Motavia, 
y so pueden vender a precio reducido. 


+ Para vendar un objeto o arma. comience a conversar con la persona de 
detrás del mostrador, seleccione SELL y pulse el Botón C. 

e El vendedor le preguntará qué quiere vender, y aparecerá su lista de 
objetos. Utilice el Botón D para resaltar el objeto que quiera vender, y 
pulse el Botón Ao C para ver el precio ofrecido, 


+ Puse e Botón Ao G de nuevo para efectuar la venta. Podrá cancelar 
selecciones y cerrar su transacción pulsando el Botón B repetidamente. 
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INNS 


If you wan to replenish your Technique Points, Skills and Hit Points, restock 
your vehicle, or Simply want to relax, nothing beats a night at the Inn. Unless 
you have certan Items, Skills or Techniques on hand this is the only way to 
revive a character who's Near Death. Prices vary. and overnight stays don't 
always come cheap, so watch your money reserves. 


To purchase your night at the Inn, follow the same procedure as for making 
purchases. 


HOME SWEET HOME 


Well, one thing beats spending the night at an Inn. Spend the night at As 
home in Aledo and you get al the benefits of a stay at an Inn... for free. 


THE HUNTER'S GUILD 
Located in Alys's hometown, he Hunters Guild provides weapons and armor 


a reasonable rates, offers interesting entertainment, and has a bulletin board 
9 jobs you can take for extra cash and experience. 
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HERBERGEN 


Wenn Sie Ihre Technikpurkte, Fähigkeiten und Trefferpunkte wiederherstellen, 
Ihr Fahrzeug wieder auffüllen. oder einfach nur ausspannen wollen. ist eine. 
Übernachtung in ener Herberge unschlagbar. Falls Sie keine bestimmten 
Gegenstände, Fähigkeiten oder Techniken zur Hand haben. ist dies die 
einzige Mógichkei, eine Spelfigur, die dem Tod nahe isi, wiederzubeleben. 
Die Preise sind unterschiedich, und Übernachtungen sird nicht immer bilig 
Benalten Sie daher Ihre Geldreserven im Auge. 


Um eine Übernachtung in der Herberge zu bezahlen, gehen Sie nach dem 
gleichen Vertehren wie bei Einkaufen vor. 


TRAUTES HEIM, GLÜCK ALLEIN 


Nur eines ist noch besser ais eine Übernachtung in einer Herberge. Wenn Sie 
eine Nacht in Aly s Haus in Aledo verbringen, kommen Sie in den Genuß 
sämtlicher Vorteile einer Übernachtung in einer Herberge... kosterlos. 


DIE ZUNFT DER JÁGER 


Die in Alys Heimatstadt befindliche Zunft der Jäger liefert Waffen und 
Harrische zu vernünltigen Preisen, bietet interessante Unterhaltung und weist 
ein Schwarzes Brett mit Arbeiten auf, die Sie annehmen konnen, um 
zusätzliches Geld und Erfahrung zu gewinnen. 


LES AUBERGES 


Rien ne vaut une nuit à l'auberge pour restaurer vos points de technique, vos 
aptitudes et vos points d'énergie, pour refaire le plein de carburant de votre 
vehicule cu tout simplement pour vous reposer. Si vous ne disposez pas ce. 
certans objets, apttudes ou techniques, cest le seul moyen dont vous 
disposez pour ranimer un persomnage à | article de la mort. Les auberges ne. 
pratiquent pas toutes les mêmes prix et eles ne sont pas toujours bon 
marché. Attention à votre portefeuille ! 


Pour régler votre nuit à l'auberge, procédez de la même manière que pour un 
achat 


UNE NUIT CHEZ ALYS 


Il y a tout de même quelque chose de mieux qu'une nut à l'auberge ! Une 
uit chez Alys à Aledo. Vous aurez non seulement tous les avantages d'une 
nut à l'auberge. mais en plus ce sera gratuit ! 


LA GUILDE DES CHASSEURS 


Dans la vile d'Ays, la Guilde des chasseurs vend des armes et des armures 
à des prx raisonnables et offre des divertissements intéressants. Sur son 
panneau de petites annonces, vous pourrez trouver des emplois qui vous 
permettront de gagner un peu d'argent et améicrer votre expérience. 


POSADAS 


Si quiere reponer sus puntos de técnica, habilicades y puntos de acierto, 
reabastecer su vehículo, o simplemente quere relajarse, no habrá nada mejor 
que pasar una noche en la posada. À menos que tenga ciertos objetos, 
habilidades o técnicas en su posesión, ésta será la única forma de revitalizar 
un personaje que este cerca de la muerte. Los precios variaran, y las 
estancias nocturnas no resultarán siempre baratas, y por eso vigie sus 
reservas de dinero. 


Para pasar una noche en la posada, siga el mismo procedimiento que para 
realizar adquisiciones. 


HOGAR DULCE HOGAR 

Bueno, hay una cosa mejor que pasar la noche en una posada. Pase la 
noche en casa de Ays en Aiedo y obtendrá todos los beneficios de pesar la 
noche en una posada... gratis. 


EL GREMIO DE CAZADORES 


Ubicado en la ciudad natal de Alys, el gremio de cazadores suministra armas 
y armaduras a precios razonables, ofrece entretenimientos interesantes, y 
tene un tablero de anuncios de trabajos que usted podrá desempeñar para 
ganar más dinero y adquirir experiencia. 
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CHARACTERS SPIELFIGUREN 


Here are some of the characters you'll encounter along the course of your Lernen Sie nun einige der Spiefiguren kennen, denen Sie im Verlauf Ihrer 
journey. Listed here are only a few of their Techriques and Skils. See pp. Reise begegnen werden. Hier sind nur en paar ihrer Techniken und 
78- 87 lor descriptions o! Techniques and Skills Fahgketen aufgelistet. Ausführiche Beschreibungen der Techniken und 
Fahgkeiten finden Sie auf den Seiten 78 - 87. 
CHAZ 
CHAZ 
Age: 16 


Status: Hunter 
Techniques: Res, Tsu 
Skills: Earth, Crosscut 


Chaz was a child of the streets, headed for a rough future unti! the Hunter 
Alys Brangwin took him under her wing. Chaz is a first rate swordsman with a Chaz war ein Straßenkind und sah harten Zeiten entgegen, bis die Jägerin 


uek temper and a keen aya Alys Brangwin ihn untar ihre Fitiche nahm. Chaz ist ein erstklassiger 
Schwertämpfer mit enem aufbrausenden Temperament und einem scharfen 
Auge. 
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LES PERSONNAGES 


Voici quelques-uns des personnages que vous rencontrerez dans votre 
périple. Nous n'indiquons ici que des techniques et apttudes dont iis 
disposent. Pour la description des techniques et aptitudes, reportez-vous aux 
pages 78 à 89. 


Techniques : Res, Tsu 
Aptitudes : Earth. Crosscut 


Chaz était un enfant des rues sans avenir jusqu'à ce que la chasseuse Ays 
Brangwin le prenne sous son alle. Fine lame, Chaz est de caractère vif et 
emporté. 


PERSONAJES 


Estos son algunos de lcs personajes con los que se encontrará a lo largo de 
su viaje. Aqu! se listan solamente algunas de sus técnicas y habiicades. 
Consulte las páginas 79 a 88 para las descripciones de las técnicas y 
l'abiiidades. 


32 
Estatus: Cazador 

Técnicas: Res, Tsu 
Habilidades: Earth, Orcsscut 


Chaz era un niño de la calle, al que lo esperaba un duro futuro hasta que la 


cazadora Alys Brangwin la apadrinó bajo su protección Chaz es un espaca 
ce prmera clase con ur temperamento enérgico y un ojo vivaz. 
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ALYS 
Age: 17 

Status: Hunter 

Techniques: Foi, Shift, Saner 

Skills: Vorex 

Ays's prowess as a Hunter has made her famous throughout Motavia. Not 

much is known about her past, bu! bits of it seem to keep popping up at odd 
moments... much to her embarrassment. She is most proficient with thrown 


weapons such as boomerangs and slicers. 


HAHN 
24 


Ag 
Status: Scholar 

Techniques: Res, Gelun 

Skills: Vision 

Hahn hails from the village of Krup and is the son of an armorer. Bored with 
tho monotonous work ol Torging weapons and determined to make his mark in 
the world, he greatly upset his father by going of to study at Motava 
Academy. While physical figh'ing is not one of hic specialtos, Hahn has a 
wide range of Techniques to rely cn in battle. 
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ALYS 
Alter: 77 

Status: Jägerin 

Techniken: Foi, Shift. Saner 

Fähigkeiten: Vortex 

Alys Kömen als Jagern hat sie in ganz Motava berühmt gemacht. Über itre 
Vergangenhek ist nicht viel bekannt, aber Bruchstücke davon scheinen ab und 
zu aufzutauchen... was ihr sehr peinlich ist. Sie ist äußerst geschickt mit 
Wurtwaffen, wie Bumerangs und Schitzern, 


HAHN 

Alter: 24 

Status: Gelehrter 
Techniken: Res, Gelun 
Fähigkeiten: Vision 
Hahn kommt aus dem Dorf Krup und ist der Sohn eines Waflenschmieds. 
Weil ihn die entònige Arbeit des Wallenschmiedens langweilte und er 
entschlossen war, sich einen Namen in der Welt zu machen, verärgerte er 
einen Vater sohr. als er forging, um an dor Motavia Akademio zu studieron: 
Körperliches Kämpfen ist nicht gerade seine Spezialität, aber Hahn verfügt 
über oino broto Palette an Tochnikon, auf dio or sich im Kampf verlassen. 
karr, 


ALYS 
Age: 7? 

Ela: Crasseuse 

Techniques : Foi, Shit, Saner 
Aptitudes : Vortex 


Alys ost célèbre dans tout Motavia pour cos prouossos à la chasso. On ignoro 
à peu près tout d'elle et elle se montre embarrassée lorsque quelque chose 
transpire de son passé. Elle se montre particulièrement hable au lancer 
d'armes telles que boomerangs et slicers 

HAHN 

Âge : 24 

État: Etudiant 
Techniques : Res, Geun 
Aptitudes : Vision 


Hahn est le fis d'un armurier du village de Krup. Las de forger des armes et 
bien décidé à se faire un nom, il a vivement contrare son pere en alant taire 
des études à l'Académie de Moravia. Bien que la lutte ne soit pas son fort, il 
est très craint au combat car il est habile dans un grand nombre de 
techniques. 


Técnicas: Foi, Shit, Saner 
Habilidades: Vortex 


La habilidad como cazadora de Alys la ha hecho famosa por toda Motavia. 
No se sabe mucho sobre su pasado, pero parece que trazos de él están 
saliendo a la luz en los morrentes cruciales.. no más que para eu vergüenza. 
Ella es más hábil con armas arrcjadizas como bumerangs y machetes. 


HAHN 


Edad: 24. 
Estatus: Escolar 
Técnicas: Res, Gelun 
Habilidades: Vision 


Hahn es natural de la aldea de Krup y es el hio de un armero. Aburrido del 
trabajo monotcno ce tonar armas y determinado a dejar su marca en el 
mundo, decepciona enormemente a su padre abandonando para estudiar en 
la academia de Motavia, Aunque la lucha corporal no es una de sus 
especialidades, Hann tiene una amplia gama de técnicas en la que confiar 
curarte el combate. 
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RIKA 

Age: 1 

Status: Numan 

Techniques: Res, Saner, Deban 
Skills: Ilusion, Double Siesh 


Rika is a biological construct created by one of the last functioning computers 
on Motavia. Though she may be a itle naive (a Hetime spent inside an 
underground computer complex doesn't offer much by way of Ife experience), 
shes à good wamor to have on your sic in a scrap. Her favorite weapon is 
the Claw. 


RUNE 

Age: 77 

Status: Wizard 

Techniques: Foi, Wat, Gra, Arows, Hines, Fyuka. 
Skills: Flael, Hewn 


Rune is an oid trend of Alys, though how they first met remains a mystery. 
How Alys managed to put up with fim is a bigger mystery stil. He's powerful 
and arrogant, and wields a type of power rarely seen on Motava anymore: 
true magic. 
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RIKA 

Alter: 1 

Status: Numanin 

Techniken: Fes, Saner, Deban 

Fähigkeiten: llluson, Doppelhieb. 

Rika ist ein biclogsches Geschópf, das von einem der letzten noch 
funktionierenden Computer auf Molavia erzeugt wurde. Sie mag zwar etwas 
naiv sein (ein Leben in einem unterirdischen Computer Komplex ist richt 
besonders abwechslungsrech, was die Lebenserfahrung betrifft), aber bei 
einer Balgere steht sie Ihnen als guie Kemplerin zur Seite. Ihre Liebingswate 
ist de Klaue. 


RUNE 
Alter: 27 


Status: Zauboror 
Techniken: Foi, Wat, Gra, Arows, Hinas, Ryuka. 


Fähigkeiten: laci, Hawn 
Rune ¡st ein alter Freund von Alys, obschon ihre erste Begegnung ein 
Geheimris bleibt. Wie es Ays schaffte, sich mit ihm abzufinden, ist ein noch 


größeres Geheimnis. Er ist stark und arr 
Motavia kaum noch anzutreffen ist: echte 


jant und besitzt eine Kraft, die auf 
'auberkeat. 


RIKA 


Age : ï 
État: Numan 

Techniques : Res, Saner, Deban 
Aptitudes : lusion, Double Slash 


Rika est la création biologique de l'un des ordinateurs les plus puissants de 
Hoïona. Bien quelle sot assez naive (une vie passée dans un complexe 
informatique souterrain n'a pas amélioré les choses). il est bon de l'avoir à 
ses côtés au combat. Son arme lavorte est le crochet 


RUNE 


Age : 2? 
Etat : Mage 
Technique 3 
Aptitudes : Flaeli, Hewn 
Rune est un vieil ami d'Alys. L'endroit où il a connu Alys est un mystère, ei 
comment Alys fait pour s entendre avec lui un mystère plus grand encore ! 
Fort et arrogant, Rune a des pouvoirs que l'on ne rencontre plus guère à 
Hotana : la vraie magie. 


Arows, Hinas. Ayuka 


Habilidades: Illusion. Dcuble Slash. 


Rika es una construcción biológica creada por uno ce los últimos 
ordenadores que funcionan en Mctavia. Aunque puede que sea algo ingenua 
(una vida transcurrica dentro de un complejo informático subterráneo no 
ofrece mucho en términos de experiencia de vida), será una buena luchadora 
para tenerla de su lado en una pelea. Su arma favorita es la garra 


RUNE 


Edac 
Estatus: Hechicero 
Técnicas: Foi, Wat, Gra, Arows, Hinas, Ryuka 
Habilidades: Flaeli, Hewn 


Rune es un viejo amigo de Ays, aunque el modo en que se conocieron es un 
mstero, Cómo Alys se las artegó para aguanteñe es todavia un misteno 
mayor. Él es poderoso y arrogante y ejerce un tipo de poder raramente visto 
Jamás en Nolava: magla de verdad. 
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WREN 


Age: 998 
Status: Ardroic 

Techniques: None 

Skills: Recover. Flare, Spark, Bartier 


Viren offers a cool, objective counterpoint to some of the hotter tempers 
blazing within the group. He’ provide information and insight into your quest. 


DEMI 


Age: 324 
Status: Androic 

Techniques: None 

Skills: Recover, Stasis Beam, Spark, Barrier, Mecic Power 


Like Viren, this small, powerful android will provide direction for your quest 


64 


WREN 


Alter: 998 
Status: Andro de 
Techniken: Keine 
Fähigkeiten: Wiedergewinnung, Fackel, Funken, Barriere 


Wren stelt einen nüchternen, objektiven Gegenpol zu einigen der heißeren 


Tomporamonte dar, dio in der Gruppo lodorn. Er wird Ihre Suche durch 
Informationen und Verständnis bereichern 


DEMI 


Alter: 324 
Status: Andro de 
Techniken: Keine 
Fähigkeiten: Wiedergewinnung. Staustrahl, Funken, Bariere, Medizinerkrati 


Wie Wren wird dieser kleine, aber starke Androde Ihrer Suche ein Ziel geben. 


WREN 


Âge : 998 

État : Ancroïde 

Techniques : Aucune 

Aptitudes : Recover, Flare, Spark, Barrier 


Rationnel et posé, Wren est un élément modérateur parmi les membres 
bouillants du groupe. Il vous sera utile par ses connaissances et sa 
perspicacit 


DEMI 
Âge : 324 

Etat : Androide 
Techniques : Aucune 


Aptitudes : Recover, Stasis Beam, Spark, Barrier, Medic Power 


Tout comme Wren, cette petite androïde solide saura vous guider dans vos 
recherches. 


inguna 
cover, Flare, Spark, Barrier 


Wren ofrece un contrapunto frio y objetivo a algunos de los más 
temperamentales que relucen dentro del grupo. EI aportará información y 
perspicacia a su misión. 


DEMI 


Edad: 324 
Estatus: Androide 
Técnicas: Ninguna 
Habilidades: Recover, Stasis Beam, Spark Barrier, Medic Power 


Como Wren, esta pequeña y poderosa androide aportará orientación a su 
misión 


65 


GRYZ 


Age: 19 
Status: Motavian Soldier 
Techniques: Brose 
Skills: Crash 


Gryz Ives !o avenge his parents, who were killed when the dark wizard Zio. 
dastrcyed ho village cf Molcum. Tho only other surviving member of his 
family is his little sister, who remains in the village of Tonoe. Gyz relies on 
brute strength and his skil win tho axe. 


RAJA 
Age: 85 

Status: Prest 

Techniques: Res, Ant, Rimpa, Sar 

Skills: Blessing, Holyword, Mracie, Ataraxia 

Raja is a sarcastic cld prest who protected tho Temple of Ryuon until 
someone had the nerve lo land a large spaceship on it. Hs healing skills wil 
be handy to have around when the fighting gets intense, 
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Techniken: Brose 
Fähigkeiten: Schlag 


Gryz lebt nur für ein Ziel: seine Eltern zu rächen, die getötet wurden. als der 
inetero Zauberer Zio das Dor! Moloum zerstörte, Das einzige andere. 
überebende Mitglied seiner Familie ist seine keine Schwester, die noch in 
dom Dor Tonoo wohnt. Gryz vorläßt sich auf soine rohe Krak und soin 
Kónnen mit der Ax. 


RAJA 


Alter: 85. 
Status: Priester. 

Techniken: Has, Ant, Rimpa, Sar 

Fähigkeiten: Segen, Heiliges Wort, Wunder, Ataraxia 

Raja ist ein sarkastischer alter Priester, der den Tempel von Ryuon 
beschútzto, bis jemand die Frochhoit bosah, mit oinom großen Raum: 
darauf zu landen. Seine Haikünste werden sich als sehr nützlich erweisen, 
wenn der Kamp! haftig wird 
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GRYZ 
Âge: 19 

Elat: Sadat motavien 
Techniques : Brose 
Apliudes : Crash 


Gryz a un seul but dans la vie : venger ses parents qui ont été tués lorsque 
Zio, le mage noir, a détruit le village de Molcum. La seule autre survivante de 
Ja famille est sa petite sceur qui habite au vilage de Tone. Gryz est 
vigoureux et manie la hachette avec art 


RAJA 


Age: 85 
État: Prötre 

Techniques : Res, Ant, Rimpa, Sar 

Aptitudes : Eiessng, Holyuord, Miracle, Ataraxia 


aia est un vieux prêtre sarcastique. Il gardait le Temple de Ayuon jusqu'à ce 
que qu'un grand vaisseau spatial vienne y atterrir. Ses talen's de guérisseur 
vous seront utiles au feu de l'action. 


Estatus: Soldado motavo 
Técnicas: Brose 
Habilidades: Crash 


Gryz vive para vengar a sus padres, que fueron asesinados cuando el 
tenebroso hechcero Sio destruyó la aldea de Molculm. El otro único miembro 
superviviente de su familia es su pequeña hermana, que permanece en la 
aidea de Tonce Gryz confia en la fuerza bruta y en su nablicad con el 
hacha. 


Estatus: Sacerdote 
Técnicas: Res. Anti Rimpa, Sar 
Habilidades: Blessing, Holyword, Miracle, Ataraxia 


Raja es un viejo sacerdote sarcástico que protegió el templo de Ryuon hasta 


Que alguien tuvo la osadía de aterrizar una gran nave espacial sobre él. Sus 
poderes curativos serán prácicos cuando la lucha se intens:fque 
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KYRA KYRA 


Age: 18 Alter: 18 
Status: Esper Status: Esperin 

Techniques: ? Techniken: ? 

Skills: + Fanigkelten: ? 

Kyra is a very powertul psychic who befriends your group. Its up to you to Kyra ist eine sehr mächtige Person mit übernatürichen Kräften, die sich Ihrer 
discover her capabilities. Gruppe annimmt. Es liegt an Ihnen, ihre Fähigkeiten zu entdecken. 
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KYRA 


Age: 18 
État: Esper 
Techniques ;? 
Aplitudes : ? 


Kyra est un médium à très grands pouvoirs qui s'est lié avec votre groupe. A 
vous de découvrir ses capacités. 


KYRA 


Edad: 18 
Estatus: Esper 


Técnic 
Habilidades: ? 


Kyra es una poderosa psicóloga que ofrecerá amistad a su grupo. Será la 
tarea de usted descubrir sus posibilidades. 
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TOOLS OF THE TRADE 


Items, weapons and armor can be purchased at shops and stalis, or picked 
up from defeated enemies. 


ITEMS 


Monomate, Dimate, Trimate restore character HP. The more powertal tha 
restoratve, ne higher the price. 


2 Ant 


jote cures one poisoned character. 
Anti- 


'aralyze cures one ch 


cter of paralysis. 


Telopipo transporta the entire party to ary town or village visitod 
previously. 


5 Escapipe transports the entire party out of a dangerous situation—such as 
a maze or dungeon—lo a relatively sale place. 


P. 


70 


DAS HANDWERKSZEUG 


Gegenstände, Wafen und Harnische können in Läden und an Ständen 
gekauft cder von besiegten Gegnern genommen werden. 


GEGENSTÄNDE 


Monomate, Dimate, Trimate stellen die HP-Zahl einar Spialfigur weder 
her. Je stärker das Stárkungsmittel desto höher der Preis. 


2 Gegenmittel heilt ene vergiftete Spieligur. 
3 Anti-Paralyze heit eine Spietigur von Lähmung. 


& Tolopipo transportiert die gesamto Gn 
den sie vorher besucht hat 


2 zu jedem On (Stact oder Dor) 


Escapipe transportiert de gesamte Gruppe aus einer gefährlichen 
Stuaton--z.B. enem Lebynnth oder Verlies-zu einem relativ sicheren 
irt 
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LES OUTILS PROFESSIONNELS 


Pour obtenir des objets. des armes et des armures, il vous laudra les acheter 
dans les magasins ou sur les marchés, ou les prendre à vos ennemis. 


LES OBJETS 


ï Monomatos, dimatos, trimates : lls rostaurent los HP dos personnages: 
Plus la restauration est importante, plus le prix à payer est élevé 


? Antidote : Guérit un personnage empoisonné. 
3 Anti-paralysant : Guéri un personnage paralysé. 


4 Teletube : Transporte tout le groupe dans une ville ou un village ceja 
visités. 


Tube d'échappée : Sor: tou! le groupe d'une situation dangereuse telle 
qu'un labyrinthe ou un donjon, 


HERRAMIENTAS DE INTERCAMBIO 


Los objetos, armas y armadura podrán ser adquiridas en tiendas y puestos. o 
recogidas de enemigos derrctados. 


OBJETOS 


ï El Monomato, Dimato y Trimato restauran los puntos do aciorto del 
personaje. Cuanto más fuerte sea el restaurador, mayor será su precio. 


El antídoto cura a un personaje ervenenado, 
El anti-paralizador cura a un personaje paralizado. 


4 Elteletubo transporta al equipo entero a cualquier ciudad o aldea visitada 
anteriormente. 


Ei tubo de escape saca al equipo entero de una situación peligrosa. 
como un laberinto o mazmorra— a un lagar relativamente seguro. 
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WEAPONS 


Weapons are made {rom various materials and technologies. Try each kind 
out to see which suis a character best 


Dagger is a smal, short krite carried by almost everyone on Motavia. 
Good fcr very close fighting 


2 Knife is a larger, more capable weapon favored by Hunters. It leaves one 
hand free for a protective shield 


ï Boomerang functions bes! at a distance, If thrown property, tne. 
boomerang can inflict damage on several enemies at a time. 


& Sticer features long, sharp blades that make it deadlier than the 
boomerang. The blades cen be folded for easy carrying. 


5 Claw is as effective as a sword, but only at very close range. Only a skilled 
welder who is ight and agile can use the claw. 
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WAFFEN 


Watten werden aus verschiedenen Materialien mit verschiedenen Techniken 
hergestellt. Probieren Sie jede Waltenart aus, um zu sehen, welche am 
besten für eine Spiefigur geeignet ist. 


Dolch ist ein kleines, kurzes Messer, das fast jeder auf Motavia mit sich 
tünn. Eigret sich gut für sehr engen Nankampl 


2 Messer ist ine größere und tâhigere Wale, die von Jágern bevorzugt 
ire: Si lt eine Hane fres für nen Schutzschid ` > i 


3 Bumerang wirkt am besten aus größerer Entternung. Wenn er richtig 
geworten wird, kann ein Bumerang mehreren Gegnarn gleichzeitig 
Schaden zufügen. 


® Schlitzer besizt lange, scharfe Klingen, de ihn todicher machen als ein 
Bumerang. Die Klingen können zum leichteren Tragen zusammengeklappt 
werden. 


3 Klaue ist genauso wirksam wie ein Schwert, aber rur aus sehr kurzer 


Entfernung. Nur ein geschickter Schwertfechter, der leicht und behende ist, 
Kann die Klaue benutzen. 
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LES ARMES 


Les armes sont fabriquées en matières diverses en utilisant différentes: 
technologies. Escayez les toutes pour voir celles qui conviennent le mieux à 
voire personnage. 


ï Dague : Un petit couteau court que presque tout le monde a sur soi à 
Molavia Très utile pour les combats rapprochés. 


2 Coutelas : Une arme plus longue el plus ef 
chasseurs. ll laisse une 


ice très appréciée des 
uin libre pour le bouclier, 


Boomerang : I est surtout efficace lorsqu'il est lancé depuis une certaine 
distance. Correctement envoyé. il peut infliger des dommages à plusieurs 
ennemis à la fois. 


Slicer : Constitué par de longues lames tranchartes, i est plus meurtrier 
que le boomerang. On peut replier ses lames pour 18 transporter 


= Crochet : li est aussi efficace qu'une épée, mais |! doit être utilisé tout 
près de l'adversaire. Pour l'utilisation du crochet, la légèreté et l'agilté 
Somptent autant que l'adresse. 


ARMAS 


Las armas están nechas por medio de varios materiales y tecnologías. 
Pruebo cada tipo para vor cuál lo va mejor a cada personaje. 


© La daga es un cuchillo pequeño y corto que lo llevan casi todos en 
Motavia. Es bueno para una lucha muy de cerca. 


2 El cuchillo es un arma más larga y más potente pretenda por los 
cazadores. Permite dejar una mano libre para un escudo protector. 


3 El bumerang funciona mejor a certa distancia. Si se lanza correctamente, 
puede causar daño sobre varios enemigos de una vez. 


El machete presenta cuchillas largas y afladas que lo hacen más 
montero que el bumerang. Las cuchilas pueden pegarse para un 
transporte más fácil. 


© La garra es tan efectiva como una espada, pero solamente en una 
distancia muy corta. Solamente podrá ser utilizada por un luchador ligero y 
agi. 
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ï Sword s a powerful weapon, but its length requires the use of both hands — & Schwert ist eine starke Waffe, aber seine Länge erfordert den Gebrauch 
and some degree of ski to be uses effectively beider Hande und ein gewisses Maß an Kennen, um es wıksam 
einzusetzen. 
7 Axe is also very powerful and effective. However, wielding an axe takes 


powerful muscles and the use cf both hands. 7. Axt ist ebenfalls sehr stark und effektiv. Das Schwingen einer Axt erfordert 
jedoch krâfige Muskeln und den Gebrauch beider Harde. 
ARMOR 
HARNISCH 
Leather Cloth is made from sandworm hide. |t is one of tne most common 
and versatile resources on Motavia. Leather items are light and offer © Lederjacke wird aus Sandwurmhaut hergestellt. Sie ist eines der am 
freedom of movement, though rot much protection. weitesten verbre teten unc vielseitigsten Kleidungsstücke auf Motavie 
Ledersachen sind leicht und bieten Bewegurgsfreiheit, aber nicht viel 
à Armor and Mail oxict in various forms: coramics. stool, titanium and Schutz. 


others. Try them on your characters lo see which is best 
? Harnische und Kettenpanzer gibt es in verschiedenen Former: aus 
Keramik, Stahl, Titan und anderen Materialien. Probieren Se sie an hren 
Spielfiguren aus. um zu sehen. welche am besten geeignet sinc. 


74 


© Épée : Une arme puissante qu'il faut tenir des deux mains car elle est (€ La espada es un arma potente, pero su longitud requiere el uso de ambas 


longue. Une certaine habileté est nécessaire pour l'utliser efficacement. manos y algo de habilidad para utilizarla con eficacia 

7 Hachette : Également très efficace, la hachette doit être tenue des deux Z El hacha es también muy potente y efectva. Sin embargo, el manejar un 
mains et demande du muscle. hacha requiere músculos fuertes y e! uso de ambas manos. 

ARMURES ARMADURA 

ï Tolle de cuir : Faite de peaux ce vers de sable, la tole ce cuir est l'une La ropa de cuero está hecha de piel de gusano. Es uro de los recursos 
des ressources les plus répandues de Motavia. Les articles en cuir sont más comunes y versátles en Motavia. Los articulos de cuero son ligeros y 
légers et laissent la Ibert des mouvements, mas ils nofrrent guère ofrecen libertad de monmientos, aurque no mucha protección. 


qu'une protection limitée. 


2 La armadura y la malla existen en varias formas: cerámicas, de acero, 
? Armures et cotos de mailles : Eles existent en diverses matères telles titanio y otros. Pruébelas sobre sus personajes para ver cuál es la mejor. 
que la céramique, l'acier ou le titane. Essayez-les sur vos personnages. 
pour voir celles qui leur conviennent le mieux. 
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@ Shields are made from materials that range from hardened leather to 
Ceramics, steel and titanium. Strength and weight vary. 


& Helmet offers head protection, and is worn by mer. 
5 Crown is the equivalent head protection worn by women. 
€ Ci 


let offers little protection, but increases mental powers. 


9%" 
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o 


Schilde werden aus Materialien hergestellt, die von gehärtetem Leder über 
Keramik und Stahl bis zu Titan reichen. Haltbarket und Gewicht sind 
unterschiedich. 

Helm bietet Kopischutz und wird von Mannem getragen. 

Krone ist der entsprechende Kopfschutz für Frauen. 


Reit biote 


wenig Schutz, steigert aber geistige Kräfte, 


A 


@ Boucliers : Leur matière peut aller du cuir durci à la céramique, l'acier ou 
lo itane. Leur résistance et leur poids varient en conséquence. 


@ Casques : Protàgent la tête. Portés parles hommes. 


omme le casque. eles protègent la tête. Portées par les 


© Bandeaux : Leur protection est faible, mais is augmentent les capacités 
mentales. 


© Los escudos están hechos de materiales que van desde cuero endurecido 
hasta materiales cerámicos, de acero y tanio. La dureza y el peso varían. 


4 El casco ofrece protección a la cabeza, y lo viston los hombres. 
®© La corona es la protección de cabeza equivalente que visten las mujeres 


© El circlet ofrece poca protección, pero aumenta los poderes de la mente. 


77 


TECHNIQUES 


Following are somo of tho Techniques your characters wil learn. Somo are 
reserved for battle only, while others can be used in Camp. AI Techniques, 
tako up a charactor' TP, and tho more powerful tho Technique, tho mero TP 
is used. A Technique might not work in batte against a certain type of enemy 
or defense, but ihe TP is used up anyway. 


BATTLE TECHNIQUES 
Allect one enemy on screen: 
FOI, GIFOI, NAFOI blast the enemy with a bolt of flame. 


WAT, GIWAT, NAWAT freeze the enemy by dropping the temperature cf the 
surrounding area. 


VOL kils the enemy by destroying its nervous system. 
TSU, GITHU, NATHU blest the enemy with an arrow of light 
Affect all enemies on screen: 


ZAN, GIZAN, NAZAN suffocate enemies by turning the surrounding area into 
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TECHNIKEN 


Hier sind einige dor Techriken aufgeführt, die Ihre Spielfiguren lernen werden. 
Einige bleiben dem Kamp! vorbehalten, während andere im Lager benutzt 
worden können. Alle Techniken zehren am TP-Vorrat einer Spielhigur, und je 
stärker die Techrik ist, desto mehr TP wird verbraucht. Es kann durchaus 
sein, daß eine Technis im Kampf gegen eine bestimmte Ar von Gegner oder 
bei der Verteidigung wirkungslos ist, aber der TP-Vorrat wird trotzdem. 
verbraucht. 


KAMPFTECHNIKEN 
Beeinflussung eines Gegners auf dem Bildschirm: 


FOI, GIFOI, NAFOI zerstören den Gegner mit einem Flammenstrahi, 


WAT, GIWAT, NAWAT lassen den Gegner durch Absenken der 
Umgebungstemperatur erstarren. 


VOL tötet den Gagner durch Zerstörung seines Nervensystems. 
TSU, GITHU, NATHU zerstören den Gegner mit einem Lichtptel. 
Beeinflussung aller Gegner auf dem Bildschirm: 


ZAN, GIZAN, NAZAN ersticken die Gegner, indem sie die Umgebung in ein 
Vakuum verwandeln. 


TECHNIQUES 


Voici maintenant quelques techniques que vos personnages devront 
apprendre. Certainas sont exclusivement destinées au combat, d'autres 
peuvent étre utilisées au camp. Toutes utitsent les TP du personnage. Plus la 
technique est puissante, plus elle demanda de TP. Lorsque vous avez recours 
à une technique, les TP correspondants sont utilisés même si cette technique 
Nest pas efficace contre un certain type d'ennemi cu de défense. 


TECHNIQUES DE COMBAT 
Techniques affectant un seul ennemi à l'écran. 


FOI, GIFOI, NAFOI : Foudroient l'ennemi avec un éclair de flammes. 


WAT, GIWAT, NAWAT : Gèlent l'ennemi en faisant tomber la température 
autour de lui. 


VOL : Tus l'ennemi en détruisani son système nerveux. 


TSU, GITHU, NATHU 


'oudroient l'ennemi avec une flèche de lumière. 


Techniques affectant tous los ennemis à 


jeran : 


ZAN, GIZAN, NAZAN : Asphyxient les ennemis en faisant le vide autour 
deu. 


TÉCNICAS 


A continuación se muestran algunas de las técnicas que aprenderán sus 
personajes Algunas están reservadas solamente para la lucha, mientras que 
otras pueden utiizarse en el campo. Todas as técnicas harán uso de los 
puntos de acierto de un personaje, y cuanta más potante sea la técnica, más 
puntos de técnica se utilizarán. Puede que una técnica no funcione para 
luchar contra un cierto tipo de enemigo o defensa, pero los puntos de técnica 
serán utilizados de todas formas. 


TÉCNICAS DE COMBATE 
Afectan a un enemigo de la pantalla: 
FOI, GIFOI, NAFOI golpean al enemigo con una ráfaga de llamas. 


WAT, GIWAT, NAWAT congelan al enemigo descendendo la temperatura del 
área circundante. 


VOL mata al enemigo destruyando su sistema nervioso. 
TSU, GITHU, NATHU golpean al enemigo con una flecha de luz. 
Afectan a todos los enemigos de la pantalla: 


ZAN, GIZAN, NAZAN solocan a los enemicos poniendo el área circundante 
al vacio. 
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GRA, GIGRA, NAGRA crushes enemies with a powertu gravity well 
MEGID disintegrates the molecular structure cf all enemies cn screen. 
BOLT kile onemios by destroying their nervous systems. 

GELUN causes enemies to age quickly and reduces attack strength. 
DORAN siows down enamy reaction speed. 


BROSE suddenly expands enemy body mass to twice the normal size, 
resultng in damage. 


RIMIT interteres with enemy nervous systems, resulting in unconsciousness. 
BOOST TECHNIQUES 


Use mese Techniques to boost the abilities of your characters while they are 
in battle. These Techniques do not boost character HP. 


SHIFT increases the physical attack strength o! one active character. 
SANER ircreases reacton speec of all acive characters. 


DEBAN creates a shield before all acive characters, increasing their 
defensive strength. 
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GRA, GIGRA, NAGRA zerschmeter die Gegner mit einer starken. 
Sohwerkrafquele. 


MEGID löst die Molekularstruktur aller Gegner auf dem Bildschirm aut. 
BOLT tötet die Gegner durch Zerstörung ihres Nervensystems. 
GELUN läft Gegner rasch altem und reduziert ihre Angrifskraft. 
DORAN verlangsamt die Reaktionsschnelligkeit der Gegner. 


BROSE dennt cie Kòrpermasse der Gegner plötzlich auf das Zweifache ihrer 
normalen Größe aus, was zu ihrer Zerstörung führt, 


RIMIT stört das Nervensystem der Feinde, was zu Bewufitlosigkeit führt. 
VERSTÁRKUNGSTECHNIKEN 

Benutzen Sie diese Techniken, um die Fähigkeiten Ihrer Spieliguren im 
Kampl zu verstärken. Diese Techniken erhchen nicht die HP-Zan einer 
Spieligur. 

SHIFT erhöht die körperliche Angriffskraft einer aktiven Spielfigur. 
SANER erhöht die Reaktonsschnelligkeit aller aktiven Spielfiguren. 


DEBAN erzeugt einen Schutzschi vor allen aktiven Spielfiguren, und erhöht 
dadurch ihre Verteidigungskratt 


GRA, GIGRA, NAGRA : Écrasent les ennerris avec un puissant puits à 
Gravitation. 


MEGID : Désintègre la structure moléculaire de tous les ennemis à l'écran. 
BOLT : Tue les ennemis en détruisant leur système nerveux. 


GELUN : Provoque le vieillissement rapide des ennemis et réduit leur force. 
d'attaque. 


DORAN : Diminue la vitesse ce réaction des ennemis 


BROSE : Fait doubler brusquement le volume du corps des ennemis. causant 


des dommages. 


RIMIT : Interfére avec le système nerveux des ennems, causant leur 
évanouissement. 


TECHNIQUES AUGMENTANT LES CAPACITÉS 


Utlisez ces techniques pour augmenter les capacités de vos personnages au 
combat. Ces techniques n'augmentent pas les HP du personnage. 


SHIFT : Augmente la force d'attaque physique d'un personnage acti. 
SANER: Augmente la vitesse de réaction de tous les personnages actifs. 


DEBAN : Forme un boucier devant tous les personnages actifs, augmentant 
leur capacité délensive. 


GRA, GIGRA, NAGRA estrujan a los enemigos con un potente pozo de 
gravedad 


MEGID desintegra la estructura molecular de todos los enemigos de la 
pantalla 


BOLT maia enemigos destruyendo sus sistemas nemiosos. 


GELUN causa un envejecimiento rápido de los enemigos y reduce su fuerza 
de ataque. 


DORAN hace que se reduzca la velocidad de reacción cel enemigo. 


BROSE dobla de repente el tamaño normal de la masa corporal del enemigo, 
causando daños 


RIMIT interfiere con los sistemas nerviosos del enemigo, causando 
inconsciencia, 


TÉCNICAS DE AUMENTO 

Utilice estas técnicas para aumentar las habilidades de sus personajes 
mientras se encuentren en combate. Estas técnicas no aumentaran los 
puntos de acierto cel personaje. 

SHIFT aumenta la fuerza física de ataque de un personaje activo. 

SANER aumenta la velocidad de reacción de todos los personajes actvos. 


DEBAN crea un escudo delante do todos los personajes activos, aumentando 
su fuerza defensiva, 
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HEALING/RESTORATIVE TECHNIQUES 

SAR rectores some HP to all active humanoid characters. 

RES, GIRES, NARES restore some HP to ore active humanoid character. 
ANTI cures one active character of poisoning, but does not raise HP. 
RIMPA cures ore active character of paralysis, but does not raise HP. 


AROWS revives one active character who has been knock 
but does not raise HP. 


unconscious, 


REVER revives one latined character and restores 1/4 of total HP. 


REGEN cures poisoning, uncensciousness cr paralysis, or restores all HP to 
one latines character. 


TRAVELLING TECHNIQUES 
YUKA telaporis all characters to any city previously visited. 


HINAS teleports all characters cut of dangerous areas such as dungeons or 
labyrinths. 
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HEILUNGS-/STÁRKUNGSTECHNIKEN 


SAR stallt einen Tail des HP-Varrats aller aktiven menschlichen Spieliguren 
wieder her. 


RES, GIRES, NARES stellen einen Teil des HP-Vorrats einer aktiven 
menschlicher; Spielfigur wieder her, 


ANTI heilt eine aktive Spelfigur von Vergiftung, emoht aber nicht ihre HP. 
Zani. 


RIMPA heit cine aktve Spielfigur von Lähmung, erhöht aber nicht Ihre HP 
Zahi 


AROWS belebt eine aktive Spelfigur. die bemußtlos geschlagen wurde, 
weder, erhoht aber nicht ihre HP-Zahl 


REVER belebt eine dem Tode nahe Spielfigur wieder und stellt 1/4 des. 
gesamten HP-Vorrats wieder her. 


REGEN heilt Vergiftung. Bewu&tiosigkeit oder Lahmurg, oder stelit dan. 
gesamten HP-Vorrat einer dem Tode nahen Spieligur wieder her. 


REISETECHNIKEN 


RYUKA te'aporiert alle Spielfiguren zu jeder beliebigen vorher besuchten 
Stadt 


HINAS teleportiert ale Spielfiguren aus gefährlichen Bereichen z.B. Verliese 
oder Labyrnte) heraus. 


TECHNIQUES CURATIVES/RECONSTITUANTES 
SAR : Restaure cer 


RES, GIRES, NARES 
acit 


s HP pour tous les personnages humanoides actis. 


lostaurent certains HP dun personnage humanoide 
ANTI : Guérit un personnage actif victime d'un empoisonnement, mais 
n'augmente pas les HP. 


RIMPA : Guérit un personnage acti victme d'une paralysie, mais n'augmente 
pas les HP. 


AROWS : Ranime un personnage actif victime d'un évanouissement, mais 
n'augmente pas les HP. 


REVER : Ranime un personnage à l'article ce la mort et restaure 1/4 de ses. 
HP. 


REGEN : Guéri d'un empoisonnement, d'un évanouissement ou d'une. 
paralysie, ou restaure tous les HP d'un personnage à l'article de la mort. 


TECHNIQUES DE DÉPLACEMENT 


RYUKA : Téléporte tous les personnages vers une vile précédemment 
visitée. 


HINAS : Télépote tous les personnages hors de zones dangereuses telles 
que donjons et labyrinthes. 


TÉCNICAS DE CURA/RESTAURACIÓN 


SAR restaura algunos puntos de acierto de todos los personajes humanoides 
activos. 


RES, GIRES, NARES restaura algunos de los puntos de acierto a un 
porscnaje humanoide activo. 


ANTI cura a un personaje activo de su envenenamiento. pero no aumenta los 
puntcs de acierto. 


RIMPA cura a un personaje activo de su parálisis, pero no aumenta los 
puntos de acierto. 


AROWS revitaliza a un personaje acto que ha sido golpeado y ha quedado 
inconsciente, pero no aumenta los puntos de acierto. 


REVER revitalza a un personaje con linea recta y restaura 1/4 del total de 
puntcs de acierto. 


REGEN cura el envenenamiento, la inconsciencia o el parálisis, o restaura 
todos los puntos de acierto a un personaje con línea recta. 


TÉCNICAS DE VIAJE 


RYUKA teletransporta a todos los personajes a cualquier ciudad visitada 
anterormente 


HINAS teletrancporta a todos los personajes fuera de áreas peligrosas tales 
como mazmorras o laberintos. 
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SKILLS 


Each character has an allotted number of special Skills he or she can use. 
Skills can be replenished by spending the night at an Inn 


Affect one enemy on screen 
CROSSCUT is a fast, powerful sword slash tha! does double damage. 
RAY BLADE emits a blast of light that causes damage 


EXPLODE ems a burst of light from the attacker's body which puverizes the 
opponent. 


EARTH knocks tho enemy unconscious using energy drawn up from the 
ground. 


FLAELI assauts the enemy with a rain of magical fire. 
DIEM is a mago spell that causes an enemy's body to cease all function. 
VORTEX surrounds the enemy wih a whirwind of sashing blades. 
DEATH kits tne enemy with an unimpaired blade cut to the vials. 


ASTRAL blasts enemy with power collected from the astral realm. 
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FÄHIGKEITEN 

Jeder Spielfgur ist eine bestimmte Anzahl ven Fähigkeiten zugeteilt, die sie 
Anwenden kann. Fähigkartan knnen durch ene Übernachtung in einer 
Herberge wieder erganzt werden 

Beeinflussung eines Gegners auf dem Bildschirm 


KREUZSCHNITT ist ein schneller, kraftvoller Schwerthieb, der dem Gegner 
doppelten Schaden zufugt 


STRAHLENKLINGE stößt einen Lichtstrahl aus, der Schaden zufügt 


EXPLOSION stößt einen Lichtschwall vorn Körper des Angreifers aus, der den 
Gegner pulvoriaior. 


ERDE schlägt den Gegner mit dem Boden entzogener Energie bewufitios 
FLAELI aret den Gegner mit sinem Regen aus magischem Feuer an. 


DIEM ist ein Zauberspruch, der den Köper eines Gegners vollkommen 
Turktionsunfáh g macht. 


VORTEX umgibt den Gegner mit einem Wimelwing aus zerfetzengen Klingen 


TOD tötet den Gegner mit einem ungehnderten Klingenschrittin die 
lebenswichtigen Organe. 


ASTRAL zerschmettert den Gegner mit aus dem Stemenreich gesammelter 
Kraft 


APTITUDES 

Chaque personnage est doté d'un certain nombre d'aptitudes spéciales qu'il 
peut utiiser. Les aptitudes peuvent être restaurées en passant une nuit dans 
une auberge 

Aptitudes affectant un seul ennemi à l'écran 


CROSSCUT : Un coup d'épée rapide et puissant qui cause un double. 
dommage. 


RAY BLADE : Emet un rayon de lumière qui cause des dommages. 


EXPLODE : Émet un éclair de lumière depuis le corps de l'assaillant qu 
Pulvérise l'adversaire. 


EARTH : Assomme l'ennemi en utisant de l'énergie puisée de la terre 
FLAELI : Ataque l'ennemi avec une pluie de feu magique. 

DIEM : Un sortilège qui bloque toutes les fonctions corporelles de l'ennemi. 
VORTEX : Entoure l'ennemi dun tourbillon de lames tranchantes. 

DEATH : Tue l'ennemi d'un coup de lame direct dans les organes vitaux 
ASTRAL : Foudroie l'ennemi avec une torce puisée dans le monde astral 


HABILIDADES. 

Cada personaje dispondrá de un número asignado de hablidades especiales 
que podrá utilizar. Las habilidades podrán ser repuestas pasando la noche en 
una posada. 

Atectan a un enemigo de la pantalla 


CROSSCUT es un golpe ce espada rápdo y potente que provoca un dano 
dobie. 


RAY BLADE emite una sacudida de luz que causa daño. 


EXPLODE emite un estallido de luz desde el cuerpo del atacante que 
Pulveriza al cponente. 


EARTH golpea al enemigo dejándolo inconsciente utiizando energía extraida 
de la tierra. 


FLAELI asalta al enemigo con una lluvia de luego mágico. 


DIEM es un hechizo mágico que provoca que el cuerpo del enemigo cese 
todas sus funciones. 


VORTEX rodea al enemigo con un torbellino de cuchilas cortantes. 
DEATH mata al enemigo con un inigualado corte de las partes vitales. 
ASTRAL sacude al enemigo con energía recogida del reino astral. 
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ELIMINATE allows unimpaired access to an enemy s vital organs; results in 
death. 


Affect all enemies on screen 
 AIRSLASH suffocates enemies inside a pocket of vacuum. 
HEWN hurs a cyclone of magical energy at enemies. 
TANDLE bass enemies with lightning. 

EFESS calls on creatures from inrer planes to attack. 


LEGEON ganerates a graat burst of energy that damages all enemies within. 
range. 


NEGATIS strangles enemies inside a pocket of vacuum. 
MOONSHADE reflects light that mesmerizes and damages enemies. 
Affoct 


VISION gives characters the ability to predict and compensate for enemy 
moves; increases Dexterty. 


ll active characters 
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ELIMINIEREN verschafft ungehinderten Zugang zu den lebenswichtigen 
Organen eines Gegners; führt zum Tod. 


Beeinflussung aller Gegner auf dem Bildschirm 
LUFTHIEB erstickt die Gegner in einem Vakuumloch. 

HEWN schleudert den Gegner einen Zyklon magischer Energie entgegen. 
TANDLE zerschmetter die Gegner mit Bitzen 

EFESS rit Kreaturen aus inneren Ebenen zum Agr! 


LEGEON erzeugt einen starken Energieschwall, der allen Gegnem in 
Reichwete Schaden zutügt 


NEGATIS erdrosselt Gegner in einem Vakuumloch 
MONDSCHATTEN refloktiet Licht, das Gegner hypnotisier und schädigt. 
Beeinflussung aller aktiven Spielfiguren 


VISION verleiht den Spielfiguren hellsenerische Fähigkeiten, um gegnerischen 
Spielzugen zuvorzukommen; erhöht die Geschicklichkeit, 


ELIMINATE : Donne un accès direct aux organes vitaux de l'ennemi : 
provoque la mort. 


Aptitudes affectant tous les ennemis à l'écran 
AIRSLASH : Asphyxie les ennemis dans une poche de vice. 


HEWN : Lance un cyclone d'énergie magique sur les ennemis. 
TANDLE : Foudroie les ennemis avec un éclair. 
EFESS : Appelle des créatures des niveaux intérieurs pour qu'elles attaquent. 


LEGEON : Produit ure grande explosion d'énergie qui cause des dommages 
à tous les ennerris aux alentours. 


NEGATIS : Etoufle les ennemis dans une poche de vide. 


MOONSHADE : Refiète de la lumière qui hypnotise les ennemis et leur cause. 
des dommages. 


Affecte tous les personnages actifs 


VISION : Donne au porconnaga I 
ennemis ; augmente la dexténté. 


jpacitó do prévoir at parer les coups dos 


ELIMINATE permite un acceso inigualado a los órganos vitales de un 
enemigo: provoca la muerte, 


Afecta a todos los enemigos de la pantalla 

AIRLASH soloca a enemigos dentro de una bolsa de vacio. 
HEWN arroja un ciclón de energía mágica a los enemigos. 
TANDLE sacude a enemigos con rayos. 

EFESS lama a criaturas de planos interiores para que ataquen. 


LEGEON genera una gran sacudida de energía que dañará a todos los 
enemigos de su radio de alcance. 


NEGATIS estrangula a enemigos dentro de una bolsa de vacio. 
MOONSHADE relleja luz que hipnotzará y causará daños a los enemigos. 
Afecta a todos los personajes activos 


VISION da a los personajes la capacidad de predecir y compensar los 
movimientos dol enomgo; aumenta la destroza. 
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HAPPY HUNTING FRÓHLICHES JAGEN 


e Not all of the buildings of a town or village are located within the vilage + Nicht ale Gebäude einer Stadt oder eines Dorfes liegen innerhalb der 
walls. You can travel around and explore the outskirts of a village by Bofestigungsmauern. Sie können umherstraiten und de Randgebiete eines 
Staying close to the outside of the wall Dorfes erkunden, indem Sie in der Nahe der Außenseite der Mauer 

bleben. 

+ Your characters arent the only ones who can command a Combination 
Attack—some of your enemies can join and fire deady combinations at * Ihre Spielfiguren sind nicht die einzigen, die eine Kombinatonsattacke 
you as well. lf you come across an enemy you know can oin together and ^ — beherrschen--einige Ihrer Gegner können sich ebenfalls zusammertun 
attack, try to eliminate the weaker link as soon as possible. und tödiche Kombinationen auf Sie abfeuern. Wenn Sie auf einen Gegner 


stoßen, von dem Sie wissen, caß er mit anderen gemeinsam angre fen. 
kann, versuchen Sie, das schwächere Glied so schnel wie möglich zu 
eliminieren. 
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BONNE CHASSE ! 


* Les bâtiments c'une ville ou d'un village ne se trouvent pas tous dans 
l'encente de la cité. Vous pouvez explorer la périphérie des vilages en 
restant proche de l'extérieur de la muraille. 


* Vos personnages ne sort pas seuls à pouvoir exécuter des attaques. 
combinées. Cortains onromis pouvont s'associer ot utiliser contre vous des 
attaques combinées meurtrières. Si vous rencontrez des ennemis que 
Vous suspectez de vouloir s'assocer à d'autres pour vous attaquer, 
essayez sans tarder d élminer les mailons le plus faibles. 


FELIZ CAZA 


+ No todos los edificios de una ciudad o aidea estarán situados dentro de 
sus murallas. Usted podrá viajer por la zona y explorar los alrededores de 
una aldea permaneciendo cerca del exterior de la muralla. 


+ Sus personajes no serán los únicos que podrán ordenar un ataque 
combinado algunos de sus enemigos podrán unrse y lanzarie 
combinaciones mortiferas a usted también. i se encuentra cor enemigos 
Que sabe que podrán unirse entre elos y atacar, intente eliminar su unión 
más débil tan pronto como pueda. 
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HANDLING THIS CARTRIDGE 
This cartridge is intended exclusively for the Sega Mega Drive System. 


For Proper Usage 

i$ Do not immerse in water 

2 Donot bend! 

3 Do not subject to any violent impact 

@ Do not expose to direc! sunight! 

5 Do not damage or disfigurel 

© Do not place near any nigh temperature source! 
2 Do not expose to thinnor, benzina, otc. 


When wet. dry completely before using. 
When it becomes dirty, carefully wipe it with a soft cloth dppec in soapy water. 
= Alter usa, put it in its case. 

Be sure to take an occasional recess during extended play. 
WARNING: For owners o! projection televisions. Stil pictures or images may 
cause permanent picture tube damage or mark phosphor of the CRT. Avoid 
repeated or extended use ol video games on large screen projecion televisions. 
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HANDHABUNG DER KASSETTE 


Diese Kassette ist ausschließlich zur Verwendung mit dem Sega Mega Drive 
bestmmt. 


Vorsichtsmaßnahmen 
Vor Nasse scnüzen! 

Nicht knicken! 

Vor Gewalteinwirkungen schützen! 

Nicht direktem Sonnenlicht aussetzen! 

Nicht beschädigen oder verunsilten! 

Vor Hitze schützen! 

Nicht mit Verdünner, Benzol usw. in Berührung bringen! 

Boi Nasso vor dom Gobrauch vollständig trocknen. 

Bel Verschmutzung vorsichtig mit einem weichen, in Seilenwasser getauchten 
ac abreiton. 

Nach Gebrauch in die Hülle legen. 

* Vergessen Sie nicht, bei langem Spielen manchmal eine Pause einzulegen! 

WARNUNG: Besitzer von Projektionsfernsehgeräten werden darauf hingewiesen, 

daf Standolider oder undewegliche Grafiken Dlerbende Beschaugungen der 

Bildròhre verursachen oder sich in die Phosphorbeschchlung der 

Kathodenstrahiröhre einbrennen können. Ve meicen Sie daher mederholte oder 

übernafils lange Wiedergabe von Videospielen auf Großbild 

Projektionstemsahgeräten. 


@ 
H 
o 


© 


MANIPULATION DE LA CARTOUCHE 


La cartouche Megadrive est conçue oxclusivomont pour lo Soga Mogadrivo 
System. 


Pour une utilisation appropriée 

© Ne pas mouiller. 

D Ne pas pier. 

© Ne pas soumettre à des chocs violents. 

i$ Ne pas exposer au solell. 

© Ne pas abimer. 

© Ne pas laisser à proximité d'une source de chaleur. 

© Ne pas metre en contact avec du diuant, de l'essence, etc. 

+ Si volre cattoucho os! movildo, sóchoz la bien avant de la réutiliser. 

+ Si elle est sale, lrotter-la avec précaution à l'aide Gun chifon humide et d'un 
pou de savon. 

e. Si vous ne vous en servez plus, rangez-la dars sa boite. 
N'oubbez pas de laire quelques pauses si vous jouez assez longtemps. 


AVERTISSEMENT: Pour les propriétaires de téléviseurs à projection. Les images 

fixes peuvent endommager ¡reméciablement le lube d'image ou déposer du 

phosphor sur le CAT. Evitez l'utilisation répétée ou prolongée de jeux vidéo sur 
is Wléviseurs à projection à grand écran. 


MANEJO DEL CARTUCHO 


Este cartucho está diseñado únicamente para el sistema Sega Mega Drive 
System. 
Para un mejor uso 
D ¡No mojario! 
¡No doblar! 
> ¡No darle golpes violentos! 
¡No exponer a la luz directa del sol 
¡No dañarlo ni rayarto! 
¡No exponerio a allas temperaturas! 
¡No exponeri a diluyente, bencina, etc.! 


+ Cuando esté humedo, sequelo por completo antes de usario. 

* Cuando esté sucio. ímpiel con cuidado con un paño suave humedecido en 
agua con jabon. 

+ Después de usario, coléquelo en su funda. 

* Durante un juego prolongado, tome algún tempo de descanso. 

AVISO: Para los usuarios que disponen do tolovicoros tipa proyocción. Las 

imágenes fias pueden causar daños permanentes en el tubo de imagen o marcar 

los fósforos del tubo de rayos catódicos. No emplee repetidamente ni durante 

periodos prolongados los juegos de video en televisores de proyección de 

Grandes pantallas. 


@ 
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